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INTRODUCTION 

The collection of magical spells offered here in translation 
is a mere selection fTom a much larger corpus of several 
hundreds, many of them still unedited, belonging to what 
might be called 'everyday magic' . I Protective texts from 
non-private sources- like rituals in temples and similar ones, 
properly belonging to the sphere of royalty- have been 
largely excludcd.2 Tt is hoped that the texts included hero 
(many of which are translated for the first time) are fairly 
representative of the larger collection. They have been 
scrutinizoo anew, aI!d translations and interpretations often 
differ from those of predecessors. This is partly accounted 
for in the brief notes at the end, a few words about which 
will be said later on. Further, the present chrestomathy 
does not include spells from Demotic and Coptic sources, 
where procedures, purposes and mythological themes often 
differ. They certainly deserve a volume of their own. 

Magical spells Me rather individualistic compositions, more 
or less like hymns, and the larger part of them is known 
in one version only- a quite different matter from tbe many 
spells in funerary corpora. Even parallel versions have 
often not survived in their original forms and consequently 
many magical spells are preserved incompletely. Again, such 
spells- as interesting as they may be--have been excluded 
for the present purpose as much as possible. 

I Cf. the author', article MagiCII.l Text!! in Tulu d langagu de l'tgypte 
phafll.Qnlqlle. H ommage ~ Jean·Fran90is ChampoHion, Le Caire 3 (1974). 
p. 7.19. 

2 An exooption i8 no. 12-11. ,t.a.ndard execration text against the enemies 
of Egypt and its king. I t/! inclusion makcij np for the ah@cnoo of texts of 
thiij kind of II. private nature (private ritef d'envoiiJemenl are however, known). 
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Apart from 11 few exceptionsl most spells of this kind 111'10 ve 
been transmitted to us in copies from the Middle Kingdom 
(i.e. from ca . 2000 B.C.) and later. From the New Kingdom 
on, even spells ill other languages are attested. 4 l\lagic from 
adjoining countries, especially Nubia and Libya, was held 
in great esteem by the Egyptians. 

Sources are to be found mainly on papyri , ostraea and 
stelae including the so-called 'cippi. of Horus' as well as 
statues, including 'healing statues' inscribed with spells. 
Rolled up and worn about the neck as amulets in the case 
of many of the former category or set up in particular places, 
as in the case of t he latter two categories, such texts afford 
protection to the owner or t he user. Others are found in 
magical reference books or they occur together with hymnical, 
belletristic and especially with medical text-s. Wh atever 
their provenance or their actual Silt; im Leben, no spell 
can be detached from an accompanying magical action to 
which certain preliminary conditions pertain, too. Some of 
this information may be gained from the spell itself- usually 
towards the end, in t he directions for use. Thus some spells 
give explicit hints on the use of the paraphernalia, necessary 
to the carrying out of the act such as staffs, substitute objects, 
masks, amulets, ete. The close interdependence of the magical 
spell and, for instance, the medicine is expressly stated.~ 

In general, however, much of the documentation about 
magical procedures comes from other sources, tcxtua18 or 

3 Like the Old Kingdom apell of no. 122. 
4 An example in this cOllection is no. 57 (in w rn !" Cretan language!j. 
5 See no. 72. 
ft EeJl"'CiBolly in uoriu about magicians. Tn general, Bee S . &'uneron, 

i.e monde du magieien t!gyptien, p. 27·65 ill, Le m<m.d~ du wrcie" Paris, 
1966 (:- Sources orientales, vii). 
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archaeological.? The spells aTe the verbalized core matter 
of the rite. 

The spells themselves~ are either an immediatc, nnmythical 
confrontation between the magician or sufferer and an 
enemy,S or the speaker draws on examplcs from mythology. 
In its most simple form mythologizing a spell consists of 
evoking the mere prescnce of certain divinities,1O which may 
occur illustrated in 'vignettes' in the russ, too. In other 
instanccs the earthly 'case' is similarized to a mythical 
antecedent by way of association, completely (at least, as 
complete as the magician thinks nccessary)11 or by way of 
allusion only.12 This linking mechanism is of prime importance 
to make the spell work. In the mythical sphere created by 
the magicianlJ consequences can be far-reach ing should the 
intended parallelism be broken up by rcluctance or refusal on 

? io'or instance the execration rites attested by a r.loeed depot found 
near the Mirgi8$a fortreas. Cf. A. Vila, Un ritue! d'envo"tement au Moyen 
Empireligypticn, p. 62(;·639 in , L'homml hi~r et aujQUrd.'hui. Recneil d'6tude8 
en hommage /I. Andre Lcroi·Oollrhan, Paris, 1973. 

8 io'or the terms, see section no. 4 in the Indcltes. 
~ As in the oldCl!t example in this collection, no. 122. Other examples 

an! 38 and 47. 
In E.g. in nOlI. 118 and 128. Sometime8 a dil'ine origin i8 claimed for 

spells, as in the C&8e of nOlI. 63 and 84. 
11 E.g. nos. 96 snd 112. Very detailed is no. 87 with it4 ea1(Jlog~ 

membrorum. or no. 91 where the sufferer is systematically in'plicawd in 
the mythical he"ling. 

12 Aa in no. 30, whertl tho wow wnw.t, 'moment', draws in W,,"w. 
'Hermopolie'.- Wow -1)lay in general is very important in tht'l!t'> telth; 
homophony i$ supposed to teatify t() deeper underlying interrelationships, 
ef. e.g. n08. 65 and 121. 

13 }'or ;nstanoo in n08. 116-11 8 and especially 139. A very characwristic 
in6tanoe ;8 no. 4 1, where the 'taper1!' fiTllt occur on a divine plan, and 
next--in the directions for lI_a$ actual amuletic objecu. 
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the part of the divine or demoniac parties involved. Since 
myth reflects the order of the world, threats, or perhaps 
rather predictions, with a cosmic or cultic (the two are basically 
identical) disaster are thus a rational outcome of this system 
of thought. Quite naturally the magician sometimes excuses 
himself by declining responsibility for having used harsh 
words. He did so functionally; he expreS8Cs the will of super­
natural powers by impersonating them, hence, elscwbere, 
the frequent initial presentative clause 'I am god X'. 

Productive magic, as a form of witchcraft, is surprisingly 
little attested in the 'classical' stage of Egyptian magical 
spells. This may be bound up with the secrecy about the 
use of magic found as an advice in certain spells (ef. nos. 40 
and 126 in this collection) rather than testifying to unproble­
matic social intercourse in Ancient Egypt.lt On the other 
hand, much of this belonged to a wider sphere. of interest 
and was perhaps under the regular ritual care of temple 
institutions. 

'rile selection presented here has been subdivided according 
to subject matter, rather than to mythology which gives 
magical spells their greatest interest. Thus there is a (rare) 
love charm (no. 1); there are speUs against ccrtain classes 
of dangerous people, mostly deceased persons (2-5 and 12, 
including one against the evil eye [5J), against alarming 
nightly visions (6-8), evil influences, including various forms 
of death (9-11), dangers during the epagomenal days (13-21), 
against specific demons causing various d iseases (22-27) , 
everyday ailments like a bone stuck in the throat (28-29), 
haemorrhages (30-33), hurns (34-36), headaches (37-45), belly 

It In a literary wxt lamenting the social cha.nges endangering the etate 
of Egypt during a transitory period. the froe UI!fl of magiClioI ~vells is 
especially noted (Admon;j;(m$ Qj 11'uwer, 6. 6.7). 
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diseases (46-49) , vague demoniac influences that affect severa l 
parts of the body (50-57) , blindness (58), the semen of a. 
demon (59) a nd women's ailments, especially those connected 
with ch ild bearing (60-64) . There are protective spells for 
children (65-70) and spells accompanying the ad ministration 
of medicines (71 -81). In a rural spherc there arc a few spells 
for the ordinary peasant against various dangerous animals 
(82-83). By far the largest collection, however, is constituted 
by charms against scorpions (84-(23), crocodi les (124-135), 
snakes (136-143) and , fi nally , against the chief of all these : 
Apap, the demon of chaos (1 44-146) . 'I'he latter subject 
properly belongs to the sphere of the king as the maintainer 
on earth of the order of nature and is therefore more 
extensively attested in temple rituals. 

l'-Iagieal spells are strongly emotionally coloured and they 
often make use of a variety of mythological themes at one 
time as e.g. in nos. 119-120. This alacrity of the magician's 
mind is not always easy to follow and certain thcmes arc 
hardly known f!"Om other sources. There is, however, not a 
slll"oo of proof that a specific ki nd of ' unorthodox' mythology 
was especially coined Ii bout portant for this genre. 

Crucial words, sometimes involving a specific interpretation, 
have l:.een rendered in bracketed transliteration. What is 
offered as an explanation in tho brief notes at the end is 
not meant as an exhaustive commentary. For this, the original 
pu blications, lisLed on p. 119-125 should be cOllsulred. Of t]le 
variants, only the more important deviations from n stan<lard 
text have been noted. For many deta ils on the mythology 
involved the reader may be reforred to II. Bonnet's Real­
lexikon der iigyptiscl/(~n Religionsgeschiclite (Berlin, 1952, 
reprinted 1972). 
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Finally, the author acknowledges his debt to Mrs D. van 
Leer for correcting and making critical remarks 011 his 
English text. 

< > omitted in the text 
[ lost in the text 
( ) ijuppJiod by the translator 
[. .] short lacuna; a few warda 

SIGLA 

[. __ .. -l longer lacuna (can amount to a cluuse) 



TEXTS TRANSLATED 

1. (A LOVE CHARM FOR A MAN) 

Hail to you, Re'horachte, father of the gods! Hail to you, 
seven Hathors who arc clothed in wrappings of Ted linen! 
Hail to you, gods, lords of heaven and earth- let (the woman) 
NN born of NN come after me like a cow after grass, like 
1\ maidservant after her children, like a herdsman after 
his catt.le. 

If they fail to make her come after me I will set <fire to > 
Busiris and burn up < Osiris> ! 

2. ANOTHER ONE, FOR STRIKING (?fwl) A MAN 

Oh you who come for me < as> a young bull (mn~ n kJ), 
whose horn has tasted (the effect of) So fight-Montu llas 
come that he may take hold of your horn. Seth has como 
that he may strike you. I n case you seize my feet-I am 
Montu! In casc you kill [mc]- I am Osiris! 

Oh Re', oh Atum, oh vcry ancient one (1 lsw isw) of the 
gods ! I will take earth in my right hand and T will throw 
it over into my left (hand) . I will say: 'Come to me, l\Iontu, 
the lord of this day. Come, that you may put NN born of 
NN into my hand like a fluttering bird (i~4) in the beak of an 
'ay-binl.- You will stand still! Where are you going < with 
regard to> me? I am Montu, the star of the gods ! I will 
sever your bones and devour your flesh. I [will] take away 
your strength (~ps), < to > put it < into > my hand'! 
Words to be sa id over earth upon your hand. 

3. ANOTHER SPELL 

You will stand still, you who are coming ! I am somebody 
who enters a sleeping mat (8ftr 1) that is covered (n, who 
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leaves <through> the ground (1), a man who acts as a 
fighter, I You will sta.nd still! Where are you going with 
regard to me 1 I will enter your belly as a fly and then I will 
see your belly from its inside. 1 will turn your face into the 
back of your head, the front of your feet into your heels! 
Your speech is no use, it will not be heard. Your body 
becomes li mp, yOUl' knee becomes feehle. You will stand 
still- T am Horus, the son of Isis, < I > will leave on my 
(own) feet! 

4. ANOTHI.:R ONE; 

Keep silent, NN born of NN! Your gullet a~!Jg) is sorc, 
your lips [cleave to (1)] your tongue, your mouth does not 
stir, your eyes are closed; they do not see <m>e (1). Your 
backbone is stiff, your arms are limp [ .. .). Backwards, do 
not leap up <against m> e (1) in your hot temper (smm)! 
You aTC kept off from heaven, you arc punished in the 
earth.u You do not know things [ .. . that ( 1)] the eyes see( 1) ! 

5. (A SPELL AGAINST I'~~OPLE WITH THE EVIL ~;n:) 

Sakhmet's arrow is in you, the magie (~b) of Thoth is 
in your body, Isis curses you, Nephthys punishes you, the 
lance of Horus is in your head. They t reat you again and 
agai n, you who are in the furnace of Horus in Shenwet, 
the great god who sojourns in the House of Life!~ He blinds 
your eyes, oh all you people (rm.l)a, all nobles (p'.t), all common 
people (,.!Jy.t), all the sun-folk (~nmm.t) and so on, who will 
cast an evil eye U,..t bln.t) against Pediamunnebnesuttowi 
born of Mehtemwcskhet, in allY bad or ominous (db) manner 
(~) ! You will be slain like Apap, you will die and not live 
for ever. 
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6. A !lOOK (m!f-J.t) FOR CHASING AWAY (dr) A TERROR (snd), 
WHICH COMES TO FALL UPON A MAN IN THE NIGHT, WITH 

THE FACE TURNED BAC1(WARDS· 

You will raise your face as well as your 00, your shapes (lrw), 
your corpse-like apparitions (lo.t), your magie (~kJl as well 
as your shapes (lrwl, your forms (lJprw), ob male spirit (Jltl, 
female spirit, male dead (ml), female dead, male opponent (!f-Jy), 
female opponent in the heavens, on earth t You· will see, 
you will perceive (that) this is the Lord-of-a ll and it is those­
who-arc (nty.w), it is Atum, it is Wedjoyet, the mistress of 
fear in the great bark, it is the child (lJrd), it is the lord of 
righteousness (ub 11lJ'.l), it is the lord of righteousness, it 
is the figure of Atum in the upper road, it is the Devourer 
(wnmw) made by Sia, the lord of heaven !6 

The earth is afire, the sky is afire, men and gods are afire­
while you have said that you will hide yourself from it once 
i~ has come (iy)- -aeeording to that true name of hers. 7 

Beware of the flame that has burst forth from the horizon! 
Words to be said over this figure which bas been drawn . 

To be made on a piece of fine linen; to be applied to the 
throat of a mall , ulltil it is seen that he is quiet. 

7 . \ VORDS TO BE SAID llY A MAN WlIEN liE HAS A NIGHT­

MARE (rst) IN HIS (OWN) I' LACE 

'Come to me, my mother Isis! Look, I see something which 
is far from me, in my own city' ! 

'Look, my son H orus, do come out with what you have 
seen- so that your dumbness fin ishes, so that your dream 
apparitions draw hack! A fire will leap out against the thing 
that frightened you. Look, I have come to sec you that 
I may drive out your vexations (dw.l), that I may annihilate 
(w?ts) all ailments Ums.w)'. 
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Hail to you, good dream! May night be seen as day 1 May 
all bad ailments brought about by Soth, the son of Nut, 
be driven out. Victorious is Re' over his enemies, victorious 
am l over my enemies 1 

This spell is to be said by a man when he has a nightmare 
in his (own) place. PS1!.-brcads should be given to him in 
(his) presence, as well as somc fresh herbs, which should 
be soaked in beer and myrrh. A man's face should be rubbed 
with it. A means to d ispel auy nightmares he has seen. 

8. ANOTHER SPJ:o: LL 

Oh you four glorious spirits (30) there whose fu nction is 
to keep watch over Osiris ! As for the watch that you have 
kept over Osiris, you should act in a similar way with regard 
to NN born of NN- to prevent any male dead (mt), any 
female dead, any male opponent (fl.Jy) or any female opponent 
which is anywhere ill the body of NN born of NN from 
killing him. 

<The figures of the four spirits> ! and the name of the 
seven <spirits> . 

9. ROYAL DECREE (wd-nsw) m' OSIRIS KnONTI[AMEN­

TIU ... ], great of concealment in the Treasure House in 
Busiris, covered in secrecy in Rosetau, who causes to stand 
up [ .... . . ] foremost one of the field ...... drive away a male 
dead (mt), a female dead and so on, to wit any dead one whose 
name is 'counter-of-face(s), (~sb-~r) ~ ( . .. , .. .]. . of any god, 
the influence (s.t- 'J of a god, the influence of a goddess, to 
wit a male dead, a female dead; as death of his head, death 
of his eyes, death of his belly, death of his backbone (iJ.t), 
[death] of a male 'akhu,LU death of a female 'akhu, death 
of the entering of Re',LL death of (some) moment by day, 
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death of a crocodile, death of a lion, [death of a} .. . ,12 death 
of a snake (l;f3W), death of a scorpion (fIl), death of any lion , 
death of the thrust of the horns of any [ ... bull (?)], death 
of any corpse (lP.t), death of being killed by a bronze (weapon), 
death of being buried, death of not being buried, death of 
falling off a wall , death of drowning ('g3) , death of a being 
that acts as a shadow (§W.t),13 deatl} of his loins, death of 
tho lunges), death of the spleen, dea.th of his liver, death of 
the backbone ((3 .t), death of the vertebrae, death of his 
teeth, death of the gullet en), death of his arms, death of 
any breath (!Jw),U death of t he breast (~ty), death of the 
heart (~b), death of the behind (p~wy.t), death of a sycamore, 
death of kJkJ-fruits, death of any rush, death of any herb, 
death of a male who has made himself into a woman (and 
vice versa), death of biting by a man, death of b iting by 
any lion, death of a sherd, death of a hewn stone ( 1 ~M, 
death of a swelling (1 m~w)J death of any illness (mr) , death 
of going under (llrp), death of the bone of a bird, death of 
the bone of any fish, 16 death of hastening, death of the 
throat (1 b3!t.t) , death of his feet, death of his hands, death. 
< of> any striking (~wl), death of any stabbing, death 
of any stone, death of fa lling, death of any club (l!t), deatll 
of his oppression (g3W), death of the palate (? '43), death 
of the t hroat (1 b3!t.l), death of starving, death of thirsting, 
death of breast-feeding (§dO, death of being turned upside 
down (s!Jd), death of a harlot (? /}nmt.t) ,18 death of premature 
giving of birth (h:Jl m lwr.t) , death of weariness (nnl), death 
of going <-to>-one's-ka,17 any death which comes about 
by mell and gods: a male persOIl who has made his shape 
irrecognizable, a female person who made her shape irrecogniz­
able, anything that pelletrates NN born of NN. 

1f the removal of an enemy (!!fty), fiend (pfy), male dead, 
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female dead and so on is delayed-then the enemy of the 
hea.ven will split it asunder, then the enemy of the enrth 
will turn it over forcibly , then Apap < will be> in the Bark 
of 'Millions, no water will be given to the one who is in tlw 
coffin (dbJ.t), the one who is in Abydos will not be turied, 
the one who is in Busiris will not be covered Upl ~ and no 
offerings will be made to the one in Hcliopolis. The cult 
will not be attended to in their temples and the people will 
not offer <on> all their festivals to all the gods-since 
a male dead, a female dead, a male enemy, a female enemy, 
a male opponent (dly), a female opponent and so on has 
pushed himself into (~nm) this flesh of NN born of NN, 
into this body of his, into these limbs of his, and so on. 
lf he is removed, if he is ehased from all the limbs of NN 
born of NN- (then) heaven will be lasting on its supports 
and this earth will be lasting and steady; water will be given 
to the one in the coffin, buried will be the onc ill Abydos, 
covered will be the one in Busiris, the cult will be attended 
to for the one in Heliopolis, there will <be> offered in 
their temples, people will offer <on> all their festivals, 
to all the gods-since a male dead, a female dead, a male 
enemy, a female enemy, a male opponent, a female opponent 
and so on has come out of all the limhs of NN born of NN 
to the earth. 

This spell is to be said o,,'er faeces ...... of a lion, faeces of 
a dog, faeces of a sow, faeces of a boa.r, faeces of a ~dr-animal, 
faeces of a goose, faeces of a donkey , .. . of a snake, fat of 
a ...... a donkey .... It should be ground and made into 
a mass, to fumigate a man over it four times. 
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10. (4,1) BEGINNING OF A SOOK OF SCARIN(l AWAY (sltrt) 
AN ENEMY (!!fty). 

Oh you who calculates his spell ( 1 ~sb r=I), prominent in 
the East, a to wit (m) any male dead (mt) , any female dead, 
any male enemy (!!fty), any female enemy, any male opponent 
(tjJy), any female opponent, any male spirit (Jb.), any female 
spirit, any intruder r~w) , to wit any passer-by (SWJw), to 
wit any trembler (lsdd)- in < my > neighbourhood (or) as 
something seen from a.far2o (or) a.s a movement of any limb­
to wit. those living ones, followers of Horus, who are under 
the supervision of Osiris21 who, though having grown old, 
do not die: let the name of this magic (~kJ) be known to 
me which comes for NN born of NN ! 

As for (1 m) that chest of acacia-wood < in ... >,12 the 
name of whose contents one does not (4,5) know how to 
pronounce- that forearm and that liver, those vital parts 
(stp.W)23 of Osiris- it is not I who have said it, it is not 
I who have repeated it, it is this magic (ltkJ) that comes 
for NN born of NN that has said it, that has repeated it. 
And it has told the mysteries of Osiris and it has told the 
nature of the gods, and the Ennead is its servant in the 
Great Place. 

Does Osiris not know its name 1 (Then) 1 will not let him 
travel downstream to Busiris, I will not let him travel 
upstream to Abydos. I will root out his 00, I will annihilate 
his corpse, I will set fire to any tomb of his. 

As for that chest of acacia-wood, which is in the cbarge 
of (1 nty bTl AthriLis-or-the-necropolis,24 the name or 
< whose> contents one does not know how to pronounce­
(4,10) that heart (lwty), that lung, that spleen, that breast 
(mng,.t), so those vital parts or Osiris, the middle of Osiris­
it is not I who have said it, it is not I who have repeated it. 
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It is this magic that comes for NN born of NN that has 
said it, that has rcpeated it. And it has told the mysteries 
of Osiris and the nature of the gods, and the Ennead is its 
servant in the Great Place. 

Does Osiris not know its name 1 (Then) T will not let him 
travel downstream to Busiris, I will not let him travel 
upstream to Abydos, (5,1) I ",rill annihilate his corpse on the 
day of the Sokar-festival, I will root out his ba on the five 
additional days to t he ycar,t~ I wilt set fire to him at the 
beginning of the great season. 

As for that chest of acacia-wood which is < in the oharge 
of> ( 1 <llr» him who is in Kheri-'aha, the name of whose 
con\;(lnts one docs not know how to pronounce- that arm , 
t hose lips, those hairs of Osiris- it is not I who have said it, 
it is not T who have repeated it. It is this magic that comes 
for NN born of NN that has said it, that has repeated it. 
And it has told the mysteries of Osiris and the nature of 
the gods, (5,5) and the Ennead is its S(lrvant in the Great 
Place. 

Does Osiris not know its name 1 (Then) I will not let him 
t ravel downstream to Busiris, I will not let him travel 
upstrea m to Abydos, I will annihilate his corpse on the 
day of the Sokar<-festival>, I will root out his ba on the 
five additional days to the year, I will set fire to him at 
the beginning of the great season. 

As for that ehest of aeacia-wood, which is in charge of 
Horus, the lord of LetopoJis, the name of whose contents 
one does not know how to pronounce- that tongue, those 
eyes, that ",;nd-pipe departing from the phRrynx , those vital 
parts of Osiris-it is not I who have said it, it is not I who 
have repeated it. It is this magic t hat comes for NN born 
of NN that has said it, t hat has repeated it. (5,10) And it 
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has told the mysteries of OSil'jS, it has told the nature of 
the gods, and the Ennead is its servant in the Great Place. 

Does Osiris not know its name 1 (Then) J will not let him 
travel downstream to Busiris, I will not let him travel 
upstream to Abydos, J will annihilate his corpse on the day 
of the Sokar-festival, 1 will root out his ba on the five 
additional days of the year, I will set fire to him at the 
beginning of the great season. 

As fo r t he name of t he relics (11 nwy) of the Ram (b3), 
<lord of (nb» i\Tendes-four faces on one necktG- to which 
offerings are brought with a seal (1? n bti)-one does not 
know the mystery which is in the Great House.!' It is not 
I who have said it, it is not I who have repeated it. It is 
this magic that comes for NN born of NN that has said it, 
that llas repeated it . And it has told the mysteries of Osiris 
and the nature of the gods, and the Ennead is its servant 
in the Great Place. 

Does Osiris not know its name 1 (Then) I will not let 
him travel downstream to Busiris, I will not let him travel 
upstream to Abydos, I will annihilate his corpse (6,5) on 
the day of < the festival of> Sokar, T \':ill root out his ba 
on the five additional days to t he year, I will set fire to him 
at the beginning of the great season. 

As for the relics (1 nwy) that have been found in Heracleo­
polis- that buttock, that phallus, that leg, that behind, 
t hose vital parts of Osiris, so as for the relics (1) found in 
the great chest of acacia-wood which is in Heraeleopolis­
it is not I who have said it, it is not I who have repeated it, 
it is this magic that comes for NN born of NN that has 
said it, t hat has repeated it. An d it has told the mysteries 
of Osiris, it has told the nature of the gods, and t he Ennead 
is its servant in the Great Place. 
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Docs Osiris not know its name? (Then) I will not let him 
travel downstream to Busiris, I will not let him travel up­
stream to Abydos, < I > will annihilate his corpse on the 
day of < the festival of> Sokar, I will root out his ba on 
the five additional days to the year, I will set fire to him 
at the beginning of the great season. 

If he comes- to wit a male or female dead- and NN born 
of NN says: 'T am going to \Va[rd] them [off (twl m' = w?)] 
from myself ['- one will cut up the contriver-of-misdecds-of­
Apap (by.ty sp.w n '3pp)- four times- and the Contriver­
of-misdeed< s> (k3y.ty sp< .w» will shoot fire at him. u 
Khnum, lord of the four great children who belong to < his > 
retinue, who werc horn in the night, who were conceived 
yesterday [and who werc born (?)J today- so that means 
the four falcons who slay Apap, the enemy of Rc' [at] his 
rising- see, I have combated for you your Apap! Come, 
do you fight the one who [comes] for NN born of NN! 

] 1. [ . .. (A PROTECTION OF THE 1I0USE) ... ] 

NN born of NN has conjured (snl) the window. He is a. 
tomcat. 

NN born of NN has conjured the chink. He is a female 
falcon. 

NN born of NN has conjured the bolts. He is Ptah. 
NN born of NN has conjured the hole. He is Nchebkau. 
NN born of NN has conjured the hiding-place (imnw). 

He is the one whose name is hidden (lmn-rn - J). 
NN born of NN has conjured the cross-timbers. He is 

the Master of mysteries. 
He has conjured his (own) place, his room, his bed. He 

has con; ured the four noble ladies (sps.t) in whOM mouth 
is their flame and whose fire goes behind them to chase 
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away any male enemy (fifty), any female enemy, any male 
dead (mI), any female dead that is in the body of NN born 
of NN. They will not come for him in the night, by day 
or at any time. They will not fall [upon] the four noble 
ladies [. . .. J their flame in [their] mouth [ .. ... . ] rushes, 
colocynths (1) r ..... ]. 

12. (AN EXECRATION FORMULA ON A MIDDLE KINGDOM 

VASE). 

Gods ... [ ..... ]. .. spirits ... ,n 
(a) the ruler of Kush (KJs) A, born by B, born to C and 

all the strieken ones (8~-ry.1IJ) who are with him, the ruler 
of ... etc. (follow the names of 4 more Nubian rulers, their 
descent and their dependents), all negroes (n~sy.w) of Kush, 
of M wgr ... etc . (19 other Nubian tribes follow), the bowmen 
(lwnty.w) of the Southland (Sty), their champions, their 
eouriers, their allies, their confederates, who will rebel, who 
will plot, who will fight, who consider fighting, who consider 
rcbelling in this whole country; (e) the nlier of urn~ A, 
and all the stricken ones who are with him .. . etc. (30 morc 
Asiatic rulers divided over 15 different regions follow) , all 
Asiatics ('3m.w) of Byblos (Kpny), of ']uJ3tl .. . etc. (18 other 
regions follow, partly the same as before), their champions, 
their couriers, their allies, their confederates, the Bedawin 
(mnt.w) in Asia (St.t) who will rebel, who will plot, who 
,\"ill fight, who consider fighting, who consider rebelling in 
this whole country; 

(i) the Firstcomers (~ty.w-') in TlJ,nw and all the Tmb-w 
and their rulers,30 their champions, their couriers, their 
allies, their confederates, who will rebel, who will plot, who 
will fight, who consider fight ing, who consider rebelling in 
this whole country, 
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(m) ali people, all nobles, all common people, all men (l3y.w), 
all castrated ones (1 8~ty .W), all women and all authorities 
who will rebel, who win plot, who will fight, who consider 
fighting, who consider rebelling, any rebel who considers 
rebelling in this whole country, 

(0) the dead one (mt) A, the male nurSe (mn'w) of B, the 
educator (3!W) C ... etc. (7 more persons follow),31 

(p) every bad word, every bad speech, every bad slander, 
every bad thought, every bad plotting, every bad fighting, 
every bad disturbance, every bad plan, every bad thing, 
every bad dream in every bad slumber. 

13. [ BOOK) 0.1<' THE LAST DAY ot' TIlE YEAR 

Oh Sakhmct, the great one, mistress of Asheru ! Oh Shentit, 
who sojourns in Busiris! Oh Ruler, Re', lord of heaven! 
[Oh) Shesemtet, mistress of Pwenet! Oh Horus, lord of 
Behdet! Oh Sobk, lord of the marsh-region (min.t)! Oh 
Yer-asheru! Oh Eye of Rif, mistress of the 1\\'0 Lands, 
Ruler of the Island of Fire! rOb] Horus of the glorious spirits 
(3B.W) of Opet! Oh He-who-is-under-his-moringa-tree, Horus, 
lord of Shenet! Oh Glorious Eye of Horus, mistress of wine !33 
Oh Khnum, lord of the House of Thirty! Hail to [you], 
gods there, murderers (!J3yty) who stand in waiting upon 
Sakhmet, who have come forth from the Eye of REi" messen­
gers (wpWly) everywhere prescnt in the districts, who bring 
slaughtering about, who create uproar, who hurry through 
the land , who shoot their arrows from their mouth,33 who 
see (from) afar 1 Be on your way, [be distant] from me! 
Go on, you, I shall not go along with you! You shall have 
no power over me, you shall not give me to [ ... ] you shall 
not over me in order to ... [ ...... J your (exer]tions(1). 
You shall not [surrender] me to any bad misfortune Urns.w) 
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of this year. For I am Re', who appears in his eye! I have 
arisen as Sakhmet, I have arisen as Wedjoyet, ]<'or I am 
Atum behind his heads. I am Atum who sojourns in the 
Two Lands, I am [ ... ] in the temple, the lord of mankind, 
who made the gods, the lord of slaughtering who created 
the respect < for him> . For I am that Powerful One (sgm), 
[loftyJ and high ... 34 

T will not fall for your slaughtering, you who are in Pe! 
I will not fall for your slaughtering, you who are in Dep! 
I will not fall for your slaughtering, you who are in Letopolis! 
I will not faU for your slaughtering, you who are in H eliopolis ! 
I will not fall for your slaughtering, you who are in Busiris! 
I will not fall for your slaughtering, you who arc in Abydos! 
I will not fall for your slaughtering, you who are in Kheri-'aha ! 
1 will not faU for your slaughtering, you who are in heaven! 
1 will not fall for your slaughtering, you who are in the earth! 
I will not fall for your slaughtering, you who are in the 
meadow (,h)! I will not fall for your slaughtering, you who 
are in the borders aur.w) of the river ! Hi, terrifying youthfu l 
one anonw.ty nrw) .. [ ...... J the chief of the wandering 
demons (sm.:Jy.w) [ ... ] in [ ... ] year. Wedjoyet is pacified! 
The attack ( 1) of those who are among the wandering demons 
will pass over, they who [ .. . J feats for the one whose name 
is hidden. My enemy is uncler my footsoles, life is at my 
nose.35 [My (1)J magic (~kJ) is the protection (S3W) of < my > 
flesh , so that I am kept whole. My border is allotted (1) 
< to > me ( 1) according to my wish. To me belongs the 
heaven and the gods who are in it. Tbus the Two Ladies 
(nb.ty) keep their child unharmed (~).38 

Horus, sprout of Sakhmet, (put yourself) behind my flesh, 
so that it is kept whole for life! 

Words to be said over a piece of fine linen. These gods 
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are to be dra.wn 011 it, and it is to be fitted with 12 knots. 
To offer to them bread, beer and burning incense. To be 
applied to a man's throat. (A means) to save a man [from) 
the plague (lJd.t) of the year; all enemy will have no power 
over him. A means to placate the gods in the retinue of 
Sakbmet and Thoth. 

Words to be said by a man from the last day < until> 
the opening day of the year, < on > the !Vag-festival and 
at the daybreak of the Ernutet festival. 

14. A SPELL (r) ~'OR WARDING OFF THE IlREATll (fJW) OF 
THE PLAGUE (Wol) O~' Til E YEAR 

Oh }~lame-in-his-face , foremost one of the horizon !37 Do 
speak to the Foremost One of the House of the Birth­
genius(es~) atmw8.t): 'make Osiris flourish, the Foremost 
One of the earth !'n Ob Nekhhet who lifted up the earth 
(1wi = tW3) unto the sky for her father l Do COIllC, that 
you may tie the two plumes closely around me. Then I will 
live on and be sound. 

For to me belongs that White Crown on the head of the 
Great One who is in Heliopolis, the second one being Isis 
and the third one Nephthys.39 I am under the authority 
of him who takes hold of the Great One,40 oh son of Sakhmet, 
power of powers, son of a murderer (lt3yty) , raging onc 
(dnd < n » , son of Hathor, the mistress of the stream who 
makes the river rise. May you fare on Nun, may you travel 
ill the Day Bark- when (only) you have saved me from ally 
vexation (d~r.t) and so Oil , of this year, in the form of a breeze 
(nfw .t) of a ny evil breath. 

Horus, sprout of Sakhntet, (place yourself) behind my 
body, that it may bc kept whole for life! 

Words to be said over a pair of vulture plumes. To stroke 
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a man with them. To be applied as a protection (S3W) for 
him, for any place he goes to . It is a protection against 
the (effects of) the year. It is something that drives the 
vexation away in a year of plague. 

15. ANOTHER ONE, ~'OR WARDING OF}' THE BREATH OF 

THE VEXATION (d~Y.t) 0)' THE MURDJ;RERS <luyty) AND 
INCENDiARIES (? nifsty), THE EMISSARIES (wpwty) OF SAKHMET 

Retreat, murderers! No breeze will reach me so that 
passers-by (SW3W)41 would pass on, to rage against my face. 
I am Horus who passes along the wandering demons (smJy.w) 
of Sakhmct. Horus, sprout of Sakhmet! T am the Unique 
One (W'ly),42 the son of Bastet-I will not die on account of 
you! 

Words to be said by a man with a club of ds-wood in his 
hand. Let him go outside and make the round of his house .43 

He will not die from the plague of the year. 

16. ANOTHER PROTECTION (SJW) AOAINST THE Pl.AGUE OF 

THE YEAR 

I am the Horror (bw.t) that has come forth from Dep, 
the Birth-goddess (m.sl!n.t) that has come forth from Helio­
polis. 1\Ien, gods, spirits (Ja.w) and dead ones, keep away 
from me 1 I am the Horror ! 

17. ANOTHER ONE 

I am somebody who finds himself safe on a road beset 
by (lit. 'of') a passer-by (SWJw). Shall I be hit, though, while 
being safe, though I have gone through (lit. 'seen') a great 
thunder·storm 1 Flame there, do not attack me! I am some­
body who has escaped from a thunder-storm 1 Keep away 
from me! 
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18. LIKEWISE, ANOTH~;R ONE 

Rejoicing and jubilation (hy hnw)! Don't you take this 
heart (ib) of mine away, this breast (~ty) of mine for Sakhmet l 
Don't you take my liver away for Osiris ! Don't even let 
the hidden things that are inside Pc come to an end, on 
the morning of the counting of the Eye of Horus < withe 1»­
in the temple (r-p<f'> 1), oh every male spirit (la), every 
female spirit, every male dead (mt), every female dead­
an appearance (lJpry) of any animal, someone whom a crocodile 
has snatched, whom a snake has bitten, who has died ( 1) 
by a knife, who has passed away on his bed- oh murderers 
(!JJyty) belonging to those who are in the retinue of the year 
and its addendum (lJr.t) !u 

Horus, sprout of Sakhmet, « place yourself) behind my> 
flesh, that it may be kept whole for life! 

Words to be said over Sakhmet, Bastet, Osiris and Neheb­
kau, drawn in myrrh on a bandage of fine linen. To be applied 
to a man's throat, < in order> not to let an ass enter him44 
Oil aeeoullt of t he Beautiful One {Nfr~)U, or a green-breastu 
jump up (? bsbs) to me. The life-protect ion (S3W- 'n[!) of 
Neith is behind me and before <me> . The {fire-)spewing 
of Bastet will fail against the house of a man. A man will 
say (this spell) with bunches ( 1 'n[!.w) of fresh plants ( 1 rnp.l)47. 

19. A SPELL FOR l 'URIPYINQ A FLYu 

The mouth of this man under my fingers (and so on) is 
the mouth of the toothless calf after it lias left its mother's 
belly. Tlus inseet (1) that has thoroughly ( 1) entered this 
belly of his-as soon as it has left , alive, it will crcep to the 
earth, as an efflux (rgw) 1 His belly will not be defiled 
<on account of (?» what has left as an efflux from him­
once it has been assigned to Aker. U 
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20. A SPELL FOR PURU'YING ANYTHING DURING (? m) 
TaB PLAGUE 

May your emissaries (wpwty) be burned (? n4s4s), Sakhmet! 
Let your murderers (!J.Jyty) retreat, Bastet! No year(-demon) 
(rnp.l) passes along to rage against my faee! Your breeze 
(nfw.t) will not reach me! 

I am Horus, (set) over (~r) the wandering demons (S?luy.w), 
oh Sakhmet. I am your Horus, Sakhmet. I am your Unique 
One,·2 Wedjoyet! I will not die on account of you- I am 
the Rejoiced one. I am the Jubilated one, oh son of Bastet! 
Do not fall upon me, oh Devourer (~ Wnmw)! Tousled ones 
(? spsp.w), do not fall upon me, do not approach me-I am 
the King inside his shrine ( ? ?uy.t) ! 

A man will say this spell over ... (?u.t-nfr.t), tied <to> 
some ds-wood, rolled (? nb(J) 1) in a piece of ?u3-cloth. Should 
be made to brush along the thing. A means to scare away 
the plague, to ward off the passing of murderers along 
anything edible, as weU as along a bedroom. 

21. ANOTHER ONE 

A .bms-plant is on me, the horror of your followers! (Now) 
your wanderers (§mJY.w) will spare me; the trapper (slJty) 
with your net (LJd.t) M1 will spare me. I am somebody who 
has escaped from your birds ! 

Horus, sprout of Sakhmet, (put yourself) behind my flesh, 
that it may be kept whole for life ! 

A man will say this spell after he has put a 831M-plant 
into his hand. 

22. (A SPBLL AGAINST THE DEMON ShJ~!c) 

Turn back, ShJ~~ who has come forth from the heaven 
and the earth, whose eyes are in his head (db»), whose tongue 
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is in his anus (,r.t), who eats brcad-of-his-huttocks,61 his 
right paw (!fps) turning away from him, his left paw crossing 
over his brow,u who lives on dung, whom the gods in the 
necropolis fear! 

Your paw is hit; backwards, turn yourself ! Your stride ( 1) 
is checked, your mouth is closed, your tongue is cut out 
by Atum in the House of the Great Magistrate in Heliopolis. 
You will not fall upon ~J-~'r.t horn of < .. > &3 in the night, 
by day, at any moment. He is Horus the son of Isis, the 
heir of Osiris Onnophris! If you fall down upon him again 
you will be surrendered to the Fierce Lion (mJt ~S3),H the 
son of Bastet, and he will burrow (brbr) into your flesh through 
YOUl' skin, in the presence of the lords of Hcliopolis. You 
will be cut up, ShJ~lf, at your departure from heaven . Your 
eyes are <in> the <back> of your head (mk< ?u( ?»=k). 
your tongue is in your behind (1)! You cat the bread that 
is in your buttocks . ~l -tl[smm is the name of your mother, 
Twtwbds~~ the name of your father. If you come upon me 
from the west, the east, the north or the south,~s the gods 
[ ...... ], right [ ...... J, crossing over your shoulder. Your 
name will be removed, leading to the annihilation of your 
corpse, [to the cutting up (1) of) your ba, to giving you an 
evil name. You will not travel rlownstream to Busiris, you 
will not t ravel upstream to Abydos. Water will be poured 
down for you- piss of ... (1lrr). You are crushed by my 
words, you enemy of Horus (and) Osiris ( 1) ! 

Words~? to be said four t imes over flax, whose [stalks (m 
are made into an auow. To be tied to it,n while [the point (1) 
of) the arrow is (directed) outwards. 

23. ANO'l'HER CONJURATION 

The raging of Seth is against the 'akhu-demon;u the 
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grudging (Mndn) of Ba'al is against you! The raging of the 
thunder-storm-while it thirsts after the water in heaven­
is against you! Then he60 will make an end of the violence, 
[having laid (1)] his arms on you . Then you will taste the 
things the Sea tasted through his hand. G1 Then the [lion] 
will make his approach [to you P)]. Ba'al will hit you with 
the pine-tree that is in his hand. He will treat you again 
with the pinewood spears that are in his hand! 

It is like this you also will be, ob samana, with the gods 
acting against you, <following> the accusation against 
you that the god made, and the water, and the many poisons 
of Seth, and the bitter poisons of Shu, the son of Re', and 
the poisons of Wepwawet that are like (those of) a snake, 
and the poisons of the Upper God and Nungal his wife, the 
poisons of Ueshep and I tum, his wife ! The poisons of the 
fire are (directed) against the 'ukhu-demon. It is the poisons 
of the fire that will extinguish you. Then you will be finished 
like yesterday is finished . Then you will be extinguished 
like the wick is extinguished of those who are at the threshold 
of death.1! Then you will retreat stepwise (lls~n~n) from 
there to the h'Tound. Then you will die, then the gods will 
learn that you are dead, then the Hathor goddesses will 
learn that your hcart has left. I will tell it to the Morning 
god- and prosperity, health and good tidings will arrive 
at the house of Re', to wit: 'Horua has vanquished the 
samana-delUon !' 

Words to be said over cucumber-sced, [to be ground and 
heated] with ·wine. to be made into one mass. To be applied 
to him. 

24. ANOTHER CONJURATION 

See, I have outfaced you, samana-demon! See, [1 have 
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out]faced the one who is submerged in the limbs of NN born 
of NN-like someone who flies up and then stops and sottles 
on a high place, like the flying up of Re' when he is rising. 
I have outfaced you in the same way, samana-demon! I have 
outfaced you in t he same way, you who are submerged! 
Don't you know me, samana-demon 1 (But) see, it is M"bu 
who knows me, namely that I belong to the ·lrl~[ .. .J3nJ­
tribe,03 those who speak with the snakes (I}fJw), wbo kill 
the vipers (jy), t hose who make an end of the (life-)brcath 
of Jf.ty, &3 their mother! Sec, from the breasts of Anat I have 
suckled, the big cow CmT'lJ.l) of Seth. See, I have lots of 
words against you ! Fr,om the big pitcher of Seth I have 
drunk them;64 from his jug I have drained them. Listen, 
8amana-demon,e~ listen 1 The voice of Seth is roaring [ .... . . J 
listen to his roaring 1 If you are [ .. .. .. J, while your fingers 
a re tortured, Seth will lift you up < with > his hand. He 
will treat you again in lifti ng you up with his hand; be will 
throw you onto the solid stone UnT) of 811';66 [ .... .. ] .. . 
Horus and Seth about it. The [ ... . .. J drink you up ; the 
deserts drink you up, you who are submerged! (The ... J 
drink you up, since they are thirsty. The deserts drink 
you up, sinee they are dried up. The ground which is dried 
up and stone-dry (drinks you up (1)J. The ground which 
never becomes satiated [with raining water (1)), that which 
never becomes satiated with the water which (?) ( ... J to (1) 
the [ ... ]! It is this that drinks you up, samana-demon ! 
It is this that drinks [you] up, you who are submerged in 
the two feet that walk, in the two thighs that run, in the 
buttocks that bend, in t he spine, the beam of <all> the 
members, in his two shoulders, in his neck, in his two hands 
that [ ... ) for him which are with him, as the lw1mn which 
ia in his intestines that function well, { ... in his] two kidneys 
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and the heart (?uty), in his lungs and his sides, in his [ ... ], 
in his two lips that speak, in his nostrils, the '" ('b'by) ( ... J, 
[in] his two eyes that see, in the seven knittings (ts .t) of his 
head ! ~ 7 Then [the gods will learn of] your death, then the 
Hathor-goddesses will learn that your heart (?uty) has left, 
[the rumour having arriv]ed at the House of Re', to wit: 
'Horus has vanquished the samana-demon!' ( ...... ] powerless, 
you who are submerged! The heat [of your) mouth does 
not exist [ ..... ] victorious (m3'ty) god. 

This spell is said over faeces of a .. [ ...... J. .. of a 83b.t­
tree (~), ... to be ground [ ...... ]. 

25. BEGINNI NG OF A CONJURATION OF THE 'akhu-DEMON 
Oh Horus, oh Reo, oh Shu, ob Geb, ob Osiris, oh Heka, 

ob Nun! Praise to you, great gods who bring the Upper 
One (~rw)3; to the Underworld (43.t), who make him travel 
to this ceiling ($3.t tn),n who meet Re' at his departure from 
the horizon, who travel in the night bark, who sail in the 
day bark: come to me, ascend to me, unite yourselves for 
me after that <you > have brought up for me anything 
bad, any bad revolting matter (1),81 any bad sickness that 
is in this body < of mine>, in these limbs of mine, you being 
the protection (S3W) of Horus that guards (S3W) Seth- and 
vice versa. It is to make an end of the sickness that is 
cleaving to you, oh gods there that I have fetched a herb 
that came into existenee by itself.70 Make all elld of any 
bad siekness that is cleaving to me! 

Words to be said over an instrument (~? 1'3-') of tamarisk­
wood . To eonjure ( 1 snl1) the 'akhu with it. 
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26. ANOTHER SP~:LL, m' DISPELLING THE 'akhu FROM THE 

BELLY 

'Come to me, mother Isis and sister (sn.t)'1 Nephthys! 
See, I am suffering inside my body (or rAthcr), the mcmbers 
there!' 'Do worms (tjdJ.t) interfere! Does it look like worms l' 
so said the goddess Isis. 'Come, Hams! See, as for anything 
painful in your body-I am the one < who says> : "get 
away!" (dT t1O)'= for you. Let these nine < teen > signs be 
made with the cutting-edge of a two-bar1:cd harpoon ; < to 
be provided (?» with pellets (? p.t) of barley, drawn in 
fresh ink, to be applied to the affliction (gbw) you suffer 
from. He will leave as a fart (!-Jw) from your behind!' 

Tbis spell is to be snid over < >,13 drawn in fresh ink 
on the belly of a man, on the sore spot on him. 

27. A SPELL OF TH.: m~-DISH, OF THE REMAINING OF THE 

HEART (ib) ON ITS PLACE, TO mSPEL THE INFLU~;NCI:: (1'3) OF 

A MANIFESTA1'ION (ssmw), Tat> [NFLUJ.:NCE O~· A GOD OR 

GODDESS, A MAU: OR FEMALE DEAD (mt) WHO IS IN HIS BELLY 

Oh you gods there, who run in front of the bark of Re', 
who keep the heavens stable for Re' and t he earth for Geb : 
come, that you may see what an enemy (&fty), fiend (pity) , 
male dead (nil), female dead has done. who has entered his 
beUy so as to leave behind (M) tile influence ('3) of his 
manifestation, so that the heart (ib) would be perverted 
(SlhJ) against bim, as a heart (ib) that is reversed (pn') ! Now 
that means that his broast (.!uty) would cOllie out < with > 
mysterious things I 

Oh enemy, fiend, male dead, female dead, who are in the 
belly, who are in the heart (lb), who arc in the breast (~y) 
of NN born of NN! The Ennead, the followers of the one 
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whose mysteries are great,. guards you?$~their7& mouths 
are closed! 

This spell is to be said over a new dish (m?oJ, written 
herewith ( ?). 

28. A SPELL ~'OR GETTING RIGHT (m3') A ~' ISHBONE 

(a) The Unique One (w'w) belongs to me, <as ('!» my 
servant (smsw)! The Unique One belongs to me! < My> 
bread is in the town, <my> portion of meals is in the 
field- bone,77 get right! 

A man will say this spell <over> a cake. To be swallowed 
by a man in whose throat a fish bone is (stuck). 

29 . (SIMILARLYj1a 

(b) My path is the path of Ndl;79 my excellent rewards 
are displayed in the field. Bone, slip through (~ sb-J [w)! 

A man will say this spell over a cake, put into another 
one. The one who makes him swallowlO (it) must be next 
to the man. 

30. A SPELL FOR WARDING OFF AN HAEMORRHAGE (snf) 
Backwards, you who are on the hand of Horus t Backwards, 

you who arc on the hand of Seth! 8L The blood that comes 
forth from IVnwu was warded off; the red blood that comes 
forth at the moment (wnw.t) is warded off! Have you ignored 
tho dam 1 U Backwards you, from Thoth I 

This spell is to be said over a bead of carnelian, applied 
to the behind of (L woman or a < man> . It is a means to 
ward off an haemorrhage. 
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31. ANOTHER ONE, FOR WARDING OFF AN HAEMORR­

HAGE (mi) 
Anubis has come forth to keep the Inundation l4 from 

treading on what is pure-the land of Tait, n Beware of 
what is in (it] !8I 

This spell is to be said over threads of the border of an 
b3.t-fabric with a knot made in it. To be applied to the inside 
of her vagina. 

32. A MEDICINE (pbr .l) FOR WARDlNr. OFF AN HAEMORR­
HAGE I N A WOUND 

Dirt of flies and red ochre, to be applied to it. To be said 
by way of magic (~kJ) : 
'The wretched one (mJr) was seized by the strong one (nht), 
and vice versa. It is, however, the wretched one that will 
strike the strong onen-this against that !'88 

33. WARDING OF.' THB ATTACK (11) OF A DEAD ONE (mtl 
(OR) A GOD [WITH (m MAGiC (b.b) OF ANUBIS 

The Inundation has approached (yM to set foot on ( ? tbl) 
the land of Tait- throw out what is in you ! 81 

Words to be said after you have tied two knots in a str ip 
('3.t) of the border of an b3.l-fabric, (put) at the opening 
of the inside of her vagina, to ward off what acts against it. 

34. A CONJURATION AGAINST A BURN (wbd.t) 
Horus t he child is in tbe nest. A fire (p") has fa llen into 

his body. He does not know it, and vice versa. His mother 
is not present, who might conjure (Inl) him, while his father 
had (already) arrived (83M to walk <with {n> Hapi and 
Imset. eo The hoy (83) was small, the fire was powerful. 
There was no one who could save him from it. 
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Isis came out of the spinning-house [at the] hour when 
she loosened her thread.~l 'Come, my sister Nephthys! SQe, 
my deafness has overtaken (If-pi) me (1). l\Iy thread has 
entangled <me> ! Show mc my way that I may do what I 
know (to do), that I may extinguish it for him with my milk, 
with the salutary liquids from betv.'een my breasts. It will 
be applied to your7~ body so that your vessels become sound. 
I will make the fire recede that has attacked you !' 

Words to be said over resin (1 '!J3y.t) from an acacia, 
dough (1 s'.t) of barley, carob beans (~w'M, to be cooked; 
colocynths, to be cooked; faeces, to be cooked; to be made 
into one mass. To be mixed with the milk of a woman who 
has given birth to a male child. To be applied to the burn, 
so that it will be healed. You will bandage it with the leaf 
of a ricinus-plant. 

35. ANOTHER CONJURATION FOR A BURN (wbd.t) ON TH~; 

~'"IRST DAY 

'Your son Horus has been burnt in the desert!' 'Is there 
water there l'n 'There is no water there!' 'Water is in my 
mouth, an Inundation is between my thighs. It is to extinguish. 
the fire that I have arrived. Break out, burn !' 

Words to be said over the milk of a woman who has given 
birth to a male child, gum and hairs of a cat. u To be applied 
to the burn. 

36. ANOTHER CONJURATION FOR A BURN (wbd.t) 
'I am Horus hurrying over the desert to the place that 

is aflame'. 
'See, a fire!i< His upper part is afire, his lower part is 

afire; there is no place where he can escape from it!' 
'Water is far away; the fire is saying: "be afire!(1)" 
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The doors are closed. Would that <I bad> the goddess 
Isis (here) at the moment, then she would set me in the 
(right) way with ber powerful spell!' 

The goddess Isis came to the place where this god was: 
'bere I am behind you with < my> spell! One ( 1) is going 
to hack up youra place. ¥ouru enemies will extinguish 
themselves for you~~-itU is (full) with the water of my 
mouth. A mys~ry in a place of flame! Do not afflict him, 
do not afflict him, do not produce flo foul fluid, do not produce 
a white fluid, do not produce worms!' 

A true protection (mk.t). Words to be said three times. 
Heat cyprus grass, heat coriander, heat fruit, heat bull's 
fat, oil and wax. To be made into one mass. Let there be 
made a bandage over it. 

37. [ ... (A HEADACHE- SPELL) .•. J 
[.. . .. J which vexes (1 nQ~) [the vessels] of the temples 

on the day of "We Remain"- that is, on the morning of 
a great festival in Heliopolis- while making him suffer! 

There are four gates in ity Its nos(tri]ls (~) < are in it> . 
There is a mouth in it, which administers justice. There 
are eyes in it, which soo. There are ears in it, which hear 
words. (Put) your arms on your head- your sufferings of 
your head arc no more! NN born of NN is Horus the Elder 
(/fr-wr) who is (always) vigorous. It has not been seen that 
since yesterday I have been (charged) with a mission of 
Mat (TlIl.3), lord of Mat-town (TmJ.t),9fi that is, for that 
prince of the southern region-that is, Khnum, lord of 
ijw.l-wr.t- to wit: "let there be brought to me an amulet (w~f.J) 
for his head, the one that is < on> the upper part of your 
shoulder and that covers your spine- something which lsis 
has woven and which Ncphthys has spun". (And) let someone 
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go for me to Mt<n> .t and do you bringn a hair of the chin 
of Osiris'- 'twig' {ill.t) it is called by name. 

To be soaked in mucus, twisted leftwise and applied [to 
a head (m. 

38. ANOTHER CONJURATION 

Brcak out, <vessel> of the eyebrows, a hidden pa.rt of 
the head, which spoils (mgJ) the joys (~gJ.w) of seeing! 
See, if you come another time as far as this-see, then I 
will say: 'where is be, the one behind the door 1'100 

This spell is to be said 4 times. 

39. ANOTHER CONJURATION FOR THE HEAD 

Oh enemy (!Jjty), fiend (pity), male dead (mt) , female dead , 
male opponent (1Jy), female opponent! Do not fall upon 
the head of NN born of NN-<for it is> the head of Re' 
himself who illuminates the earth, who keeps mankind alive. 
Beware lest Re' goes to sleep hungry, beware of the mourning 
of the gods, lest condensed darkness (kkw smJw)IGI come 
about and the heaven <s> be united and the water of the 
landlo~ be robbed! 

40. (A HEADACHE SPELL) 

Backwards, enemy (Mty), fiend (pity), male dead (mt), 
female dead, and so on who cause this suffering to NN born 
of NN. You have said that you would strike a blow in this 
head of his in order to force your entry into this vertex 
of his, to smash in thcse temples of his ! 

Retreat, recede for the striking power (J.t) of this burning 
eye of his. It will ward off your striking power, it will dispel 
your ejaculations ('3'), your seeds (mtw.t),103 your harms (nkn), 
your digestion products (lwtyw), your oppressions (gJw.t), your 
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wrongdoings (lslt), yOUT torments (mr), your inflammations 
(wGd.w), your afflictions (n(wt), heat (smm) and fire (l!.l)­
all the bad things of which you have said ; 'he will suffer from 
them'-as you have acted accordingly. 

Come down to the earth, < take> your ejaculations with 
you, your seeds with you, your digestion products witb you, 
your harms with you, your wrongdoings with you, your 
fluids (rdw.t) with you, your nest (d) with you, your dug-outs 
(lkn) with you, your putrefactions (~W3.t) with you, all your 
bad things (dw.t) with you, which you have caused in him 
as bad things, in this flesh of his, in this body of his, in all 
these limbs of his, with you! 

Oh NN born of NN- Rii' opens your body and restores 
life < to > your flesh. HiS7~ limbs are alive, while your 76 

poisons arc blocked! You l0 4 will not open your mouths, 
you will not take in the fluids of an evil-faced one (4w-~r) 4 1~ 

oh enemy, fiend, male dead, female dead and so on, who 
has caused evil, who has said that he would enter you,I04 
to mingle 'with you, to place hlmself among you~from 
your76 desire to damage this body of his, these limbs of his, 
to weaken his vessel <s>. to blind his eyes, to cause tremblings 
in this fl esh <of his>, in this body of his, in all these limbs 
of his. Break out what you have taken in as aU kinds of 
bad things of an enemy, a fiend, a dead male. a dead female, 
and so on ! For it is NN born of NN that has arisen as Re'; 
his safeguarding (mk.t) is this eye of hisyl~ It is this that 
safeguards him against anything bad or evil, against any 
evil harms, against anything bad and hidden of an enemy, 
a fiend, a male dead, a female dead and so on who might 
do sometbing bad or evil against NN born of NN. 

[Oh] Re' there, ki[ng of heaven] who enters the Underworld , 
who makes life instead of death on the Island of :Flame,108 
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who comes forth as a great one who came into being by 
himself-oh Re', enduring in [the temples (m while he is 
... [ .. . ] on the day when Reo is enduring as the Foremost 
One of the Horizon, his Powers LO ? standing up, while the 
Ennead is rejoicing on account of their seeing Re' as the 
Foremost One of the gods, his Ennead closely around him 
while his enemies are overthrown. Oh Re', soo, you have 
appeared, you have become manifest(bJ), mighty and powerful 
because of the slaying of your enemies. May <you> over­
throw, may yon repulse, may yOll cut up your enemies, 
oh Re' r You have (indeed) overthrown, repulsed and cut 
up a male dead, a female dead, and so on! For these are 
your enemies, oh Re', lord of all r 

Words to be said over a figure of Re', drawn with the 
blood of an abdu-fishLo3 on a piece of king's linen. To be 
applied to a man's head. It is a means to repel enemies.­
Do not practise (it) on somebody else, but only on yourself! 

41. ANOTHER SI'ELL 

You will break out, dead olle who knocks on (1 ulfj) the 
temple, who makes the eye shut, who makes the side limp, 
who distorts (1 fo'nM the fingers, who enters the bowels, 
who walks about in the calves, who renders his blows against 
his thighs! 

Do not knock on the temple of NN born of NN, do not 
shut his eyes, do not distort his fingers, do not enter his 
bowels, do not walk abOllt in his calves, do not render yOIlT 
blows in his thighs! 

If you defy what has been said <to> yOIl about him­
he is excellent in the heart of the gods, he is glorious (Jy) 
in the heart of the glorious spirits (Jy.w)-then his arms 
will be against you as Horus, and his buttocks (pbty) will 



30 T!:XTS TRANSLATED 

be against you as Seth PO i He will tread on you and cause 
your vexation with stalks of reeds (mJ(t).t n.t sw.t), which 
light the tapers for Re' daily,l1O she who leads mankind­
soaked in mucus, twisted left wise, fitted with 4 knot.s, applied 
to your head, so that you may be healed, NN horn of NN ! 

Words to be said over stalks of reeds, soaked in mucus, 
to be twisted leftwise, to be fitted with 4 knots, to be applied 
to the head of a mall. 

42. ANOTHER SPELL ~'OR CONJURING (sni) A HEAD THAT 

ACHES 

The hoy (83) Horus spends the day lying on a cushion 
of n!f-fabric. His brother Seth kept watch over him, because 
he lay stretched down (1), his task being to keep the lower 
parts healthy. 

That I have led astray the one whom the gods seek'/6 is, 
because I have fetched strips of a piece of n4-fabrie. < I > 
have fitted it with 7 knots and 1 have applied it to the big 
toe of NN horn of NN, so that he may rise up healed! 

43. ANOTHER CONJURATION FOR THE HEAD 

Horus is fighting with Seth for the Unique Bush (b3.t w'.t)­
a ~mm-plant which Geb had brought forth. IlI- Re', listen 
to HorU5! Should he keep silent (t.mm) because of Geb 1 
Horus is suffering from his head! Give him (something) 
to dispel his torments (411.1J), Isis ! Take a decision, mother 
of Horus lilt 

' I U3 have indeed applied (something) to all his sore spots' . 
Words to be said over buds of a Unique BU5h. To be 

twisted leftwise, to be soaked in mucus, and the bud of 
a snb-plant laced to it. To be fitted with 7 knots and to be 
applied to a man's throat. 
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44. ANOTHER SPELL 

Look, she has come, Isis there, she has come, swaying 
her hair like a. mourning woman, she being of disordered 
appearance herself like the hair of her son Horus on account 
of the smashing (whn) of his head, of the ruffling (paS) of 
his side-locks by Seth the son of Nut, during that fight 
in the great valley! 

Come near to me that I may restore (SJ!c) your head for 
you, that I may re-order your side-locks for you, oh NN 
born of NN with these stalks [of reeds (mJt.t [n.t swt])] which 
Horus cut off in Khemmis ! 

This spell is to be said over stalks of reeds, applied to 
a man's head. 

45. ANOTHER CONJURATION FOR THE HEAD 

'<My> head!' said Horus. 'The side of <my> head !'1l4 
said Thoth. 'Come (~) to me, mother Isis and aunt Nephthys, 
that you may give me your bead in exchange for my head 
(or rather) the side of my head ! 

"Look at me, you men there. Listen to me, you gods 
there. It is (only) with regard to my son Horus that there 
has been said to me; 'let there be brought to me your head 
in exchange for my head t' "m 

Let threads ('J.t) be brought from the border (r) of a. 
nfl-garment, fitted with 7 knots, applied to the left foot 
of NN born of N N. What is applied to the lower part is for 
curing the upper part. I have marked out the one sought 
by the gods !?& 

This spell is to be said over threads from the border of 
a ng..garment fitted with 7 knots, applied to the left foot 
of a man . 
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46. A SPELL ]o'OR THE DRINKING m' BEER 

Hail to you, lady of 1:1tp.t !llS When he has set (his) heart 
(lb) (on it), there is no restraining Seth. Let him carry out 
his heart('s desire- lb) to bear away (?t3~) a heart (tuty) ­
in that name 'beer' (~~.t) of his,ll7 <to> confuse Wl) a 
heart (lb), to bear away the heart (futy) of an enemy (!Jfty), 
a fiend (pJty), a male dead (mi), n. female dead, and so on. 

This spell is to be said during the drinking of beer; should 
be spat up. A true means, (proved) an infinite number oftimcs. 

47. ANOTHER SPELL, FOR VOM1TING 

Oh enemy (!Jfty) there who is in the belly of NN born of 
NN [ ... he knows you (~):) 'who-makes-heads-fall-down' is 
the name of your father. 'Dead one' is your name. 'The­
most-masouline-of-t1e-dead-one < s>' is your name'. 'Spirit' 
(3a) is your proper name. 

48. ANOTHER (CONJURATION FOR THE BELLY) 

[The crew) stood still, (saying): 'Re' is suffering from his 
belly! Let there be called to the great ones who are in 
Heliopolis: "please write: «Re' is suffering < from his 
belly>. If he spends a time suffering from it, will then the 
god live on underneath ~ &" , 

'Let an appeal be made to the opening of the West Region 
(lmn.t),118 through the soil. As soon as he has placed his 
hand on < his> belly, his suffering will begin to be healed I' 

Words to be said over a woman's statue of clay. As for 
anything he suffers from in < his> belly- the affliction 
(gbw) will be sent down from him into the Isis-statue, until 
he is healed. 
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49. ANOTHER ONE 

'<My> belly!' ::laid Horus, 'What l' said Isis. And Horus 
said: '<I> have eaten a golden abdu-fish lO8 on the border 
of the pure pool of Re'I' And Isis said: 'So he is the one 
who has eaten a golden abdu-fish on the border of the pure 
pool of Re'? So [he] spends the day ly ing suffering from his 
belly? And does the Little Ennead [weep] because of the 
suffering of his belly, the Unwearying Soul<s> rH ~ 

This spell is to be said, written on a new dish (tn?l.t) <in> 
yellow ochre (sty). 1'0 anoint with honey and to wash a man 
who suffers from his belly. 

50. [A BOOK OF (1) CONJURA]TIONS FOR ANY EVIL SWEL­

LING (~sd) THAT OCCURS IN ANY ].1MB O~' A MAN OF. A WOMAN 

H ail to you, Rc', in [that] name of his, 'He-who-has­
given-birth-to-his-children'12n: the children of Re' in beaven, 
the children of Re' on the earth, t}1e children of Re' in the 
western desert, the [children] of Re' in the eastern desert, 
the children of Re' in the south, the cllildren of Re' in the 
north- there are none except you as children of Re'horachte. 
The Great Ennead are children of Re', the Little Ennead 
are children of Rc', (and) Thoth, the great one, sojourning 
in heaven,u, the scribe fof righteousness (ml.t) (1)] of Re' 
(and) of the Ennead, the first-born child of Re', who ensures 
an infinite period for all the gods, who pacifies the lords 
of shrines, who offers the Sound Eye (wdJ.t) through me 
(tm= l) to its lord. ln H e has made the spell applying to you, 
you evil swelling! He has taken away (the effects of) [your] 
utterance (M ! 

Oh do stand still, do stand still at the throne and the great 
Ennead, which is next to it. 
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Oh do stand still, fluid of the evil swelling [ ..... . J and tho 
t·wo cobras that arc his31 protection (83W). 

Oh do stand still, you evil swelling! Do stand still [ ..... ] 
under him, with the face of a terrifying being (nrwy), whose 
prestige is great, who dr[ives away P) ".. . .. J. They hack 
you up with their horns, [ .. .... J for the four great winds 
which are in [ ..... . J. Then they will make [ ...... J with their 
loud car-splitting Pl (cries P)] which dislodge [ ...... ] carry 
off to a far a nd unknown water! Then you will be carried 
off to the two far and unknown desert regions !In Then 
you will not make your way in any of my limbs! Then you 
will not he able to go to and fro in any limb of NN born of NN ! 

Words to be said 4 times over < > .124 

51. ANOTHgR CONJ URATION, ~'OR A NASAL CATARRH (18) 
Break out, catarrh, son of a catarrh that breaks the bones, 

that smashes the skull, that plays havoc in the brain (tbn) 
and callses the seven holes in the head67 to suffer pain, 
(even t hey) the followers of Re' who give praise to Thoth. 
See, I have brought your (appropriate) medicine (phr .t ) 
against you, your protective drink (nh.t) against you: milk 
of a woman who has given birth to a male child and strong­
smelling gummi . It will drive you out, it will do away with 
you (and vice versa). Go out to the earth, rot away 1 4 t imes. 

Words to be said over milk of a womall who has given 
birth to a male child and strong-smelling gummi. To be 
put into the nOSe. 

52. A CONJURATION OF PAI N-SUBSTA NCES (whd.w) 
It is the pain-substances that have come forth from a 

swelling (~ b~-n.w)! A book without script. us It is my arms 
that < > .12. I will trample down Busiris, 1 will throw 
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down Mendes! I will depart for the heaven and I will see 
what is done there. No offerings will be brought in Abydos­
until the influence (s.t-') of a god, the influence of a goddess, 
the influence of a male pain-substance (wgd), the influence 
of a female pain-substance, the influence of a male dead (mt), 
the influence of a female dead, and so on, the influence of 
anything bad that is in tlus body of mine, in this flesh of 
mine, in these limbs of mine, is removed! 

If, however, the influence of a god, the influence of a 
goddess, the influence of a male pain-substance, the influence 
of a female pain-substance, the influence of a male dead, 
a female dead, and so on, the influence of anything bad 
that is in this flesh of mine, in this body of mine, in these 
limbs of mine removes itself- (then} T will not say, (then) 
I will not repeat saying: 'break out (bB), vomit an, perish (J~) 
as <you > were!' 

Words to be said 4 times. To spit on the sore spot (mn.t) 
of a man. A true means, (proved) an infinite number of times. 

53. ANOTHER [CONJURATION OF DlS]PELLI NG tI.$y AND 

tmy.t12? which [ ... )28] has made for her father, in conformity 
with what was done for [ ... 1211] by the Great Ennead which 
is in front of the [cre]w (?)i30 on the day of paying respects 
by the Ennead which is in th<:l shrine< s> and in the night 
when Osiris had opened his mouth to speak in the Pure 
Place (w'b.t),'3\ saying: 'it is my son Horus that will avenge 
me!' - and that is how Horus came into existence, that is, 
'he-who-will-avenge-his-father' ('fI.(j=/ it f).132 

It was in the night that this protective spell (wif1) was 
found, having descended into the broad hall of the temple 
in Coptos, as a mystery of this goddcss,n3 by the hand of 
a lector priest of this temple. Mcanwhile this land was in 
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darkness. It was the moon that shone (wbn < .n > =J) on 
this scroll (m4J.t), on all its sides. It was brought as a marvel 
to the Majesty of the King of Upper and Lower Egypt, 
Kheops deceased,133 

Ob you eight gods there who came forth from Nun and 
who have no clothes, who have no hair- as for their true 
name, it is a fact that it is not known ... ... . 134 Darkness 
and the breath of a Treader (l!ndw) '41 Kill the two !J.3!f3-
snakes, ob Lower Egyptian Crown Snake (bl .t)! lU 

The Treader is for the Death-snake (1), and the Wanderer 
(bpW),41 he is for the King (nsw.t). He is the one that will 
avenge me on account of the utterance of his father. Gladness 
is free from panic; the cohra is free from Dep.- Hl) is now 
in < it> itself. Do not fall upon NN born of NN in the 
night, by day, at any hoUl'! 

This spell is to be said, which was written < off> this 
scroll. Very, [very] good . 

54. A BOOK J<'OR DISPELLI NG A MALE OR FEMALE nsyi27 

Turn backwards, fall down < on> yOUl' face! You will 
not be in heaven, you will not be on the earth, nor in the 
Underworld, nor in t he stream (n.t), nor as a ghost ([nJT), 
nor as a god or goddess. You will Dot come for NN born 
of NN, nor will you fall upon him. You wi!! not do your 
usual thing (n.t-'J with him. Beware of feeding upon a limb 
(1' < .t> 1) of NN, born of NN ! 

55. (A Sl'ELL AGAINST FEVER AND CATARRH) 

Royal Decree (w!t-nsw). 
1'he King of Upper and Lower Egypt, Osiris, says to 

the vizier, the 11ereditary prince Geb136 : 'set up your mast, 
unfold your sail, [set out for] the Yalu-field !'31 Take the 
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male nsy, the female nsy,U? the male opponent (lj3y), the 
female opponent, the male dead (tnt), the female dead who 
faces Anynakhte born of Wabkhe as well as the Fever (S'ff) 
and the Catarrh «l)r(Y)-bm) [and anything] bad or evil along, 
after they have come for hi m for a period of (? fir-tp) 
3 days. 

God's words, to be said over two divine barks and two 
udjat-eyes, two scarabs, drawn on a new piece of papyrus. 
To be applied at his throat, that it may drive him out 
quickly. 

56. A CONJURATION OF THE ASIATIC DISEASE (t-n.t ·.jm.w)&3 
Who is knowi ng like Rc'? Who knows the like of this 

god 1 You who turn the belly black wit.h black coals so as 
to get even a hold on the upper god! When, just as Seth 
conjured the Great Green (Sea)SI, Seth conj ures you in the 
same ma nner, oh Asiatic disease, then you will not stride 
about in the body of NN born of NN. 

This spell is to be said four times over fresh moringa-oil 
and residue ( 1 !JnJ.t) of a cooking-vessel. Conjure (Ani) herl38 
with that and close her up with seals oftortoise(-shell [? iltw.t]). 

57. A CONJ URATION OF THE A SIATIC DISEASE . I N T HE 

SPEECH OF KEFTIUI3i : 

s-n-t-k-p-p-w-i-y-m-n-t-k-k-'r 
This spell is to be said over froth of a fermented drink, 

urine and s(j .t. To be applied to it. 

58. ANOTHER ONE, FOR DISPELLING ALBUGINES (sb(j.w) 
FROM THE EYES 

There has been a rumour in the southern sky since the 
evening, a d isturbance in the northern sky. A pillar (lwn) 
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has fallen into the water !140 The crew of Re' are driving 
in their mooring posts because heads have fallen into the 
water.U! 

Who then is the onc who will fetch it, who will find it ?uz 
It is I that will bring it, it is I that will fiud it. That I have 
fetcbed your heads, that I have fastened your necks, that 
I have fitted your chopped-off parts onto their right places. 
that I have fetched you is to dispel the influence (s.t-') of 
a god, of a male dead (mt), a female dead , and so on r 

Words to be said over the gall-bladder of a tortoise, 
pulverized with honey, applied to the exterior of the eyes. 

59. (AGAlNST THE SEMEN OF A DEMON) 

This here is the ejaculation ('3') < of> Him-who-is-ili-h is­
grimness (lmy-nhd=J)!43 which Mafdetl H received in that 
room wherein Isis rejoiced and wherein the testicles of Seth 
were cut off. 

Do not flee away (1 m ?tn?md)! May the ejaculation of 
Horus and of Him-who-is-in-his-grimncss go forth against 
a male dead (mt), a female dead, and so on- the name of 
the enemy (lJJty), the name of his father, the name of nis 
mother. 

Oh Mafdet! Open your mouth wide against that enemy, 
[the male dead], the female dead and so on-do not let 
me see him t < > 126 t.imes. 

Words to be said over the phallus of an < 808 > 8, hard­
baked. ( 1 rU'~) in the form of (m) a dp.t-cake. provided with 
the name of the enemy, [the name] of his father and the 
name of his mother. To be placed ·within fat of meat and 
to be gi Yen to a cat. 
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60. ANOTHER SPELL, t'OR TilE VULVA 

I am Horus. I came down from the desert being thirsty, 
on a shout. 1 found somebody calling who stood weeping. 
His wife was nearing her time (1).IU I made the calling one 
stop his weeping. The wife of the man had cried for a statuette 
(ssp) of a dwarf of clay: "come, let somebody betake himself 
to Hathor, the lady of Dendera. Let her amulet (WflJ) of 
health be fetched for YOU,H& that she may cause the one 
in childbirth to give birth J" 

This spell is to be said [ ... } times [.. . .. ] over leaves of 
[ ...... ], placed on the head of the woman who is suffering 
from it . 

61. ANOTHER SPELL, OF THE DWARFu7 

Oh good dwarf, come, on account of the one who sent 
you- for that is Pre' , the one who is standing while Thoth 
is sitting, his37 feet on the ground, < in > the embrace of 
Nun, < his > hand < s> on the ceiling (S3W.t) 1GB Come down, 
placcnta,148 come down, placenta, come down 1 I am Horus, 
the conjurer (snt1Q)! And the one who is giving birth has 
(already) become better than she was, as if she were delivered. 
Oh Spr.tw-n=,s, wife of Horus, Nekhbet the Nubian one 
(and) the Eastern one, Wnw.i, lady of Wnw ! Come, please, 
act < for> the one who is < in > your power ( 1) 1 See, 
Hathor will place her hand on her <as> an amulet of 
health.1n I am Horus who saves (Sdi) her! 

Words to be said 4 times over a dwarf of clay, placed on 
the vertex of a woman who is giving birth (under) suffering. 

62. ANOTHER SPELL, ~'OR. SPEEDING UP (slJ3/J) GIVING OF 

BIRTH 

Open for me! I am the one whose offering is large, the 
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builder who built the pylon for Hathor, lady of Danders., 
who lifts up in order that she may give hirth .utJ Rathor, 
the lady of DODders is < the > one who is giving birth! 

This spell is to be said for a woman. 

63. [ANOTHER (1)] Sl'f:LL, FOR SI'EEDING UP (sfp!J.l THE 

CHILDBIRTH OF ISIS 

Oh Re' and Aton! Gods who arc in [heaven], gods who 
are in the land of the Westll8 and council (!f,3!p.t) [of gods who] 
judge this entire land, council [of gods who aTC in the palace] 
of Heliopolis, and those who arc in Letopolis-sec! Now 
Isis is suffering from her behind , as a pregnant woman­
her months have been completed according to the (right) 
number- in pregnancy with her son Horu.s, the avenger of 
his father! If she spends hef time without giving hirth, 
you will he dumbfounded, oh Ennead . For then there will 
be no heaven, for then there will be no earth, for then there 
will be no five additional days to the year, for then there 
will be no offerings for any of the gods in Heliopolis. Then 
a weariness will occur in the southern sky, and a disturbance 
will break out in the northern sky, a lamenting in the shrine.l~l 
The sun light will not appear, the Inundation will not flow 
when he should flow forth at his time 1 

It is not I who have said it, it is not 1 who have rcpeated 
it- it is Isis that has said it, it is she that has repeated it 
to you. For she has (already) spent a time without her son 
Horus being born, the avenger of his father . Take care of 
the child-bearing of NN horn of NN in the same manner! 

64. A CONJURATION FOR TIlE BRJ::AST(S) 

These here are the breast(s) which Isis suffered from in 
Khemmis when she bore Shu and Tefnut.l~~ What she did 
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for them: conjuring them with reeds (lM.w), with the bud 
of a snb-pla.nt, with nodes (~) of reed halms (bkJ.t n.t sw.t), 
with hair of the [b.t-part thereof, brought to dispel the 
influenco (s.t-') of a male dead (nu), a female dead, and so 
on. To be made into something twisted left wise and to be 
applied to dispel thc influence of a male dead or a female 
dead. 

Do not produce secretion, so not produce itching (1 w8'w), 
do not produce blood! Take care that no bleariness (ft.:Jty) 
comes about against mankind !U3 

Words to be said over reeds and the bud of a snb-plant, 
nodes ( 1) of reed-halms and the hair of the ib.t-part thereof. 
To be twisted leftwise and to be fitted with 7 knots. To be 
applied to them. 

65. ANOTH~~R ONE 

You will break out, you who have come in the darkness, 
who have entered stealthily- his nose turned backwards, his 
face averted4- having failed in what he came for! 

You will break out, you who have come in the darkneS!!, 
who have entered stealthily- her nose turned backwards, 
her head turned off- having failed ill what she came for! 

Have youl54 come to kiss this child 1 I will not let you 
kiss it. 

Have you come to hush (it) ~ I "'ill not let you do your 
hushing with it. 

Have you come to harm it ~ I will not let you harm it. 
Have you come to take it away? I will not let you take it 

away from me. 
I have ensured its protection (S3W) against you with clover­

that means, uso of force (~rl.t)-, with garlic (Mw)- which 
harms (M) youl 66_ , with honey- swoct to people, but bitter 
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to thosc-thcreue- , with the tail (1 ss!b) of an abdu-fisb . 
with the jawbone of a black cow (1 lH), with t he dorsal 
part of a Nile-perch C?/.3). 

66. SORCERY Unnw.t-r) [ .. . ]158 
[ .. ] turn off (1 [plAn), oh you ... (titi),IH the one who 

spends the day moulding bricks for her father Osiris, she 
who has said about her father Osiris: 'he shou ld li ve on 
~i8-p lants and honey I'm 

Break out, Asiatic woman ('3m.t) there, who has come from 
the hill-country ([w.t), Nubian woman (n~$IJ. t) who has come 
from the desert plateau (mr.t) r Are you a slave woman 1 
Then come as < his> vomit . Are you a noblewoman 1 Then 
come as his piss. Come as the slime of his nose, come as the 
sweat of his limbs! My arms nre over this ch ild- the arms 
of Isis are over him, as she put her arms over her son Horus. 

67. A PROTECTIVE SPELL (wifl) OF SAFEGUARDI NG (mkl) 
THE DODY, BEING RECITED OVER A CHILD WH EN THE SUN­

LiGHT APPEARSUQ 

You have appeared, Rc', you have appeared! H ave you 
seen this male dead (mt) who has come for her, (for) NN born 
of NNIGI < to > lay a spell (wdi 1') over her, while llsing 
means to take her son from her bosom? 'Save me, my lord 
Re'I' says NN born of NN. ' I will not give youlU away, 
1 will not give this burden ' u to a male or female robber 
('WJy( .t)) of the West ! 11 $ My hand' &3 is on YOU,I$2 my sea l 
is your protection (83U1)! It is Rc' who is going to appear­
break out! Th is is a protection !' 

68. A SPELL FOR A KNOT YOR A DABY {llrd-p)iH 
Are you warm < in > the nest? Arc you hot in the bush? 
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Is your mother not with you 1 Is there no sister <to> 
give air? Is t hero no nurse to afford protection (83W) 1 Let 
there be brought to me pellets of gold, balls of garnet ( ? Q"lJg.t), 
a seal <with( n> a crocodile and a band to slay and to 
dispel the 'sweet one' (mrr.t),IU to warm the body, to slay 
t lJis male enemy (bfty) , this female euemy of the Westy' 
You will break out! This is a protection. 

This spell is to be said over pellets of gold, balls of garnet (1), 
a seal < with (1» a crocodile and a hand. To be strung 
on a strip of fine linen (tp.t n.t "4). To be made into all 
anlll.let (Wti3), applied to the throat of a child. Good. 

69. [ .. . {A SPE LL AGAINST THE b"-DBMON) ... ]161 

'It is I that had gone forth from the marshes [ ...... ]'IG7 

so said Isis the goddess. ' I had beaten my locks, I had dis­
ordered my hair after I had found my son Horus with a. 
weary heart, [his] lips livid, his Jegs wcak when he had 
sucked in the b" that was in my bosom, t he bitterness 
(1 d~'[w.t]) [ . ] of my breast. I sat down to [weep (1) .. .' 

my mother] Isis!' said Horus. 'You will break out, 
evil b"- in that name b" of yomslll_ you who draw out 
t he heart, who make weak the knees of the one in whom he 
lingers about' . 'Come to the men with me, my mother' , 
said Horus, 'and you, my aunt Nephthys, to t he places 
where the nurses are and the maids of Nut, that they may 
tell us what they have done for their children. Then we can 
do something similar for the children of [ ... . . ]'U Isis the 
goddess, with Nephthys. 'Tt is on behalf of my son Horus 
that I have come. His heart is weary, his legs are weak 
[ ...... t he b" that is in] <my> bosom, the bitterness 
(? ~Ww.t) tha.t is in my breast'. 'Its fortified places (? tj:J.w .... -f ) 
will be closed with seven flax (stalks), twisted and plaited 
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with a spindle [by a woman] who has just (1) given hirth. 
A nestling swallow will be brought and (its eyes) painted 
with [ ... ] and black eye-paint [ ...... ] this child and its 
mother. And it.s b"(-demon) is for the swallow!' 

This spell is to he said over seven flax (stalks), twisted 
and plaited with a spindle by someone who has just (~) 
given hirth. Seven knots are to be made in it, and it is to 
be applied to the child's throat. A [ ... ] swallow will be 
brought [ ...... ). .. in its mouth [ ..... . ]. 

70. To QUENCH THE THIRST OF A CHILD 

Your hunger is taken away [by ... ], your thirst (is taken 
away] by the Great Abundance (3gb wr)170 to heaven, Oil 
plo-bird [111 Yom. thirst is in my grasp, your hunger is in my 
grip [ ...... ); the Holy Cow (~SJ.t) [puts (1)] her teat in your 
mouth. Your mouth is < like > the mouth of the greedy 
birds (? bos) over the efflux of Osiris.17~ You will not eat 
your hunger, [you] will not drink [your thirst ... ], your throat 
1vill not become hoarse! 

A man will say this spell over a clod of earth ( 1 sd n SJ~w» 
placed on a strip ('J.t) of [ ... ] provided with m[ueus (?) ..... . ]. 

71. BBCINmNG OF A SPELL FOR PLACING A MEDICINE (plJr.t) 
ON ALL THE LUIBS THAT HAVE BECOME DISEASED 

It is from Heliopolis that I have sct forth with the princes 
of the Great House, the lords of protection (mk.t), the rulers 
of eternity, after I had saved myself. It is from Sais that 
I have set forth with the mothers of the gods after they 
had given me their protection. Utterances (!sw) belong to 
me that the Lord-of-aUa? hnd made to dispel the influence 
(s.t-') of a god or goddess, a. male dead (nUl or female dead 
and so on, which arc in this head of mine, in these vertebrae 
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of mine, in these shoulders of mine, in this flesh of nune, 
in these limbs of mine- to punish a Slanderer (srby),41 the 
chief of those bringing disturbance (I}ry s'li-Y.w llnnw) into 
this flesh of mine, gnawing (1 blbl) in these limbs of mine 
as something entering this flesh of mine, this head of mine. 
these shoulders of mine, this body of mine, these limbs of 
mine. I belong to Re', since he has said : 'it is I that will 
defend him against his enemies'. His guide is Thoth; he 
turns the script into words. He makes compilations (dffl!!y.t); 
he gives useful (knowledge) to scholars, to the physicians 
who are in his following, to liberate someone whose god 
desires that he should keep him alive. I am the one whose 
god desires that he should keep me alive I 

Words to be said while placing the medicine on all the 
limbs of the person who has become diseased. A true means, 
(proved) an infinite number of times l 

72. A SPELL FOR DRINKING A MEDICINE (pllr .t) 
The medicine has come; that which dispels the substances 

(l!.l) from t illS heart of mine, from these limbs of mine, has 
come. The magic aib) is strong on account of the medicine­
and vice versa. 

Have you indeed remembered that Horus and Seth were 
taken to the Great Palace (i.s.t '3.t) of Heliopolis when an 
inquiry was held over the testicles of Seth with Horus 1 
Thereupon hem was flourishing like one who is upon the 
earth. He did all he wished like the gods who are there. U $ 

Words to be said during the drinking of the medicine. 
A true means, (proved) an infinite number of times. 

73. A SPELL FOR DRINKI NG A MEDICINE (p!!r .l) 
May you awake in a good manner! Enduro until eternity! 
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Every ailment that confronts you will be dispelled. Your 
mouth will be opened up by Ptah, your mouth will be 
disclosed by Sokar with that chisel of bronze of hisY' 

Oh medicine here! Let scabs (1 pJw.t1n) be released. 
let weariness give way which a creeper-on < -his> -belly 
(!tNJ-!J..t< 1 » 176_a being made by Isis the goddess- has 
released 1 Let the ejacu lation ('3') of a male dead (mt) or 
a female dead be dispelled, which is ill the body of NN 
born of NN. 

Words spoken by Ncpltthys. They arc as useful to him 
as the devouring of a falcon, as the striking of an 'By-bird, 
as the listening of the Sea to the voice of Seth.81 

74. A SPELL FOR llRINGING (l~Tp) A MEDICINE (P5r.t) 
I have thrown out protection ([P' 83W) as (safe as) a threshing­

floor which is fenced. For (? nUl Isis bas bandaged (wt 1) 
with the tip of her hair. Fever (smm) will not descend upon 
me; < my > body will not be dislocated (sflt). The one who 
dislocates < my > body?S will find that the Lake (s)'"1"1 has 
stood up to him, that the ehest ('jrJ.t) in Abydos has been 
opened for him,l?8 that the deck of the ship has been broken 
up for him, that the surge ((l.wl.t) of the Lake surges up a~wl) 
to him! If he finds it (s < y> 1), pulverized (1 bJpa-1 am 
Horus! I have slept [in .. J and spent the day in Abydos. 
My club (bt) affords protection (S3W). 

Hail to you, club of willow-wood (ht m fry) that protects 
the body, whose knob is (made) of the pure acacia. The 
seven Hathors- they will take care of the protection over 
the body until the body is sound [and ... J, like the rising 
of Re' over the land . Protection is at my hand! Isis, th~ 
great one practises the art ((l.mw.t) of Rii', (she) the physician 
of the god who soothes the god !lao 
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75. A SP ELL FOR TilE HONEY. 

The honey has arrived, < it > has arrived to cross over 
to t he 10custs,UI while crossing over < in> a divine bark, 
while it is safe. 

'Honey J'- is what the gods said in whose heart was 
bitterness. Its right horn to the right, < its> left one to the 
leftU against the malt: wearied ones (nny.w), U against t he 
male demolishers ([t.my.w)41 who might demolish and 80 on t 

Oh you who belong to heaven- for the stars t Oh you who 
belong to the earth- for the gods J Oh you who belong to 
the thunder-storm, oh you who belong to heaven (sic)­
for the female wearied oncs (nny.wt), and the female 
demolishers ([t.my.wt) who might demolish, and 80 on t 
Protection (SJw) behind protection- protection has arrived t 

76. A SPELL ~'OR THE DEER 

This ale (~r.t) of Horus < in > Khemmis (1) which was 
mashed in Pc, which was mixed in Dep-drink it foaming 
(1 ?tin)! The sem-priest is standing up at his duty. You arc 
( ? twt) the creation ( ? snt.t) of the trapper (sbty) who vomited 
(1 *ls) lns.t-plants, ladanum and lotus-flowers. In Do drink 
the beer- it is to drive out the influence (s .t-') of a male or 
female dead (mt{.t)) that is in this belly that I have brought 
it- and so on. 

77. A SPELL 01' APPLYING A MEDICINE (pbr.t) TO THE 

TWO EYES 

That Eye of HorusJ2 has come (U)'83 which the Souls of 
Heliopolis created,'ft( which Thoth brought from Cusae (Ggws) 
into the Great House which is in Hcliopolis, which is in Pe, 
which is in Dep. What has been said about it : 'bow welcome 
is this Eye of Horus (and) the Noble One (sps.t)m which is 
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in the Eye of Horus !'- It is to do away with the influence 
(s.t-') of a god, the influence of a goddess, a. male opponent (rj:Jy), 
a female opponent, a male dead (?nt), a female dead, a male 
enemy (yty), a female enemy who might oppose themselves 
(~l) against these eyes of the man under my fingers188 
that < I > have brought you. Protection ($3w) behind 
protection, prot.ection has arrived! 

This spell is to be said 4 times [while] applying a medicine 
to the two eyes. 

78. A SPELL FOR 'fHE db!t-MEASURt: WH.ILE TAKING IT 

TO MEASURE A MEDICIN~; 

As for this db~-mcasuro with which I will measure this 
medicine (pllr.t), it is the db~-measure with which Horus 
measured his oyel87-8o tha.t it was examined and found 
alive, prosperous and healthy. :May this medicine be measured 
with this db~ in order to carry off (smi) any sickness through it, 
which is in this belly- and so on. 

79. A SPi':LL FOR THE oipe-M&ASURE (ip.i) 
As for this oipe- it is the Eye of Horus after having been 

measured and examined. Isis had brought it to her son 
Horus to purge (splF) his belly, to carry off (sl13l) the ailment 
which was in his belly. 

80. A SPEI.L FOll. THE mr?t.t-OIL FOR ANY MEDICINE 

Hail to you, Eye of Horus, Ernutet upon HedjhotepU8 
to whom Re' has granted glorious appearance before the 
Ennead of the gods. The goddess Isis came forth after 
rejoicing had been given to her before Geb, after there had 
been fought for it l U _ and so on. Save it from tho shadow 
(sw.t) of a male dead and a female dead! 
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I am that Thoth , that physician of the Eye of Horus, 
(even he) who contended < for his> father Osiris before 
Neith, the mistress of life, and her maidservants ({J'nd.wt). 
And thus weUO are saved- and so on. 

81. ANOTHER SPELL, ~'OR R~I,f:ASING (w~t') ANY BANDAGE 

Released is someone released by Isis- Horus was released 
by Isis from the evil done to him by his brother Seth when 
the latter killed his father Osiris. 

Oh his, great of magie alb), may you release me, may 
you deliver (sflj) me from anything evil, bad or ominous 
(d.§r),' ~ 1 from the influence (s.t-') of a god, the influence 
of a goddess, (from) a male dead (mi), a female dead, from 
a male opponent ((by), a female opponent who might oppose 
themselves (dJ;) against me- just as you were released and 
were delivered from your son Horus.1n For it is the fire 
I have entered and it is the water J have come forth from. 
I will not land into the trap UJbt.t) of this day !1 ~3 It is as: 
somebody who has become young and innocent «w> f!:J 1) 
that I have spoken. 

Ob Ri}', speak on behalf of your own self (1 d.t = k) !m 
Osiris, cry out on behalf of what has come forth from you !­
Re' has spoken 011 behalf of his own self (1), Osiris has cried 
out on behalf of what went forth from him. You have indeed 
saved me from anything evil, bad or ominous, frolll the 
influence of a god, the influence of a goddess, from a male 
dead, from a female dead, and so on. 

A true means, (proved) an infinite number of times. 

82. ANOTHER ONE, J.·OR PREVENTING A KITE (~1.t) FROM 
PLUNDERINGI ~6 

A branch of acacia; should be made to stand up. A man 
will say: 
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'Horus- it is in the town he lIas robbed, in the meadow (,b) t 
His thirst is for the meadow of the flying folk (p.ty.t) - Iet 
him cook, let rum oat !' 

Words to be said over a branch of acacia with a cake put 
on it. This is a means to prevent a kite from plundering. 

83. OTHER SPELLS, TO BE CAST (~') <OVER > THE 

}'IELD (s!J.t) 
You are somebody who is caught with the 'spell of the 

herdsman'.lU Horus uttered a cry in the field on account 
of (m k:J fjd) his cattle being hindered: 'let there be called 
for me to Isis, my dear mother, and to Nephthys, my sister, n 
that they may throw out (ld) protection (83W) for me to the 
south of me, to the north of me, to the west of me, to the 
east of me, (to) shut the mouth of lions (mJlw), hyenas (~ty) 
and all kinds of wild animals with uplifted tails who feed 
on meat, who drink blood, to turn them aside, (to) check 
their stride, (to) give them darkness--80 as not to give them 
the light- to dazzle them (1 dLt n = w trwn)- so as not 
(to) give them eyesight.--everywhere about me in the night! 

Stand still, you evil jackal (wns)! Come, J will make you 
spend the day in fetterS while you cannot be untied- for 
it is Horus that causes you to experience it! Heaven has 
opened up above you. Hawron waives your threats. Your 
foreleg is cut off for Herishef and hacked up for Anat. 
A pole (im.t) of bronze has been brought up < for > your 
head (dbn). Horus fetches it and Seth (goes) for it ( 1) ! Travel 
to the south, the north, the west and the east! All of the 
field is yours- you will not be kept off it! Don't set your 
face on me---()n the desert animals you should set your 
face. Don't set your face on my path- on another (path) 
you should set your face! I will turn you aside (to) check 
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your stride, (to) give you darkness, so as not (to) give <you> 
the light. You are the victorious herdsman, Hawron! P ro· 
tection ! Protection has spoken! 

84. SPELLS FOR WARDING OFF POISON (nuw.t), FROM THE 

PRIMEVAL P.ERiOD (sp tpy), WHEN BEINGS CAMi-; INTO EXISTENCE 

AGAINST IT WIIO KNEW ITS NATURE (*,,/.3). POWERFUL IS 

THE GOD OUT OF WHOM IT ORIGINATED. WORDS SPOKEN 

RY SEL/"!IS : 

Spell of the divine god who came into existence by himself, 
who made heaven, the earth, the waters and the breath 
of life, gods, men, small cattle and large cattle (,w.t mnmn.t), 
reptiles (rJdJ.t), birds and fishes. 

The kingship over men and gods was one and the same 
matter, a period of many years ago. His NamelH was 
unknown. Now be assumed many forms, and be fixed (nl!b) 
< his(1» names daily (anew (1)J, as somebody with many 
names. 0ne did not know this name, and one did not know 
that name. 

Now Isis was 3. wise woman. Her heart was more rebellious 
than an infinite number of men ,U8 more smart than an 
infinite number of gods. She was more clever than an infinite 
number of spirits (3l!). There was nothing she was ignorant 
of in heaven or on the earth- like Re' , who takes care of the 
needs of the earth . 

The goddess had planned in her heart to get to know the 
name of the noble god. Now Re' had been entering daily 
at the head of tlw orew,130 well-established on the seat in 
the horizon. The divine aged one's mouth drooped, and he 
let his saliva drip to the ground. 

< His> spittle had fallen to the ground. Isis kneaded it 
with her hand, together with tho earth that was on it. And 
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she fash ioned it into a noble serpent (rjdf.t sps.t) and gave 
it a pointed shape (~ty). I t did not move, though it had 
come to life in her presence. She left it at a cross-roads 
where the great god passed along in order to let his heart 
dwell in his Two Lands. 

The Noble god appeared outside, the gods of the palace 
in h is following, and he walked on as he did every day. 
It bit (awn) him, the noble serpent and a living fire broke 
out in himself; it (even) raged (~dn) among the pine-trees. 

The great god moved his mouth; the voice of His Majesty 
reached heaven. His Ennead said : 'what is it 1'; his godslJO 

said : 'what is the matter r But his mouth was unable to 
find an answer to this. His lips were quivering and all his 
limbs wore trembling. The poison had taken possession of 
his flesh like the 1nWldation takes all arou nd it into 
possessIOn. 

The great god fortified his heart and he cried for his 
followers: 'come to me, you who have origilla~d from my 
body t Gods who have come forth from me, I will relate 
to you its nature. Something painful has stung (dm) me, 
but my heart knows it not. My eyes did not $Ce it. :My hand 
has not made it and < I > do not recognize it among anythil?-g 
I have made. I have not tasted a suffering like it; there 
is no greater pain than this. 

I am a great one, son of a great one. I am a divine fluid , 
originated from a god. I am a great one, son of a great one. 
My father has thought out my name. I am somebody with 
many names and with many forms; my form is present in 
every god. I am called 'Atum-Horus-Heknu'.u, My father 
and my mother have told me my name. I have concealed 
it in my belly from my children, in order to prevent the use 
of a male or female magician's (~k3w) force (p~ty) against me. 
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Having gone out to see what 1 have made, (to) wander 
in the Two Lands I have created, something has stWlg me, 
which I do not know. I t is not fire nor is it water--{though) 
my heart is seized with heat, my body is trembling and my 
limbs are goose-flesh all over. Let the children of the gods200 

be brought to me, whose words have magic power (3g), who 
know their spells, whose wisdom reaches unto heaven l' 

So thc children of the gods came, each among them with 
his hair tousled (~r l'b !).201 (But) Isis came with her magic 
power (3~)-her speech (s .t-r) is breath of life, her utterance (~) 
removes a suffering, her words (md.t) restore the one with 
an oppressed throat to life. She said: 'what is it, my divine 
father 1 What is the matter 1 A serpent that has brought 
weakness over you ~ One of your children who has raised 
his head against you 1 Then < I > will slay him with my 
effective sorcery (QkJ), I will make him draw baek from seeing 
your rays l' 

The august god opened his mouth : 'as for me- I went 
on the road, (to) walk in the Two Lands and the deserts. 
My heart longed to see what I have created- and a reptile 
stung (ljwn) me without me seeing it. It is not fire nor is it 
water, though I feci colder than water and hotter than fire. 
My whole body is covered with sweat; I tremble, my eyes 
arc not stable and 1 do not sec . Hea.ven pours rain down 
into my face in the summertime 1'202 And Isis said to Re' : 
'tell me your name, my divine father. A man lives when one 
recites in his name l' 

' I am the one who made the heavens and the earth, who 
shaped the mountains, who created what is on it. I am 
the one who made the water, so that the Great Swimming 
One (11I(I..t wr.t)203 came into existence. I am the one who 
made the bIlil for the cow, so that lust came into existence. 
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I am the one who fashioned the heavens snd made the 
horizon inaccessible (siLl) after I had placed t he 00(8) of the 
gods in it.la4 I am the onc who opens his eyes- and brightness 
comes into being. Who shuts his eyes- and darkness comes 
into being. According to whose order the Inundation over­
flows, while the gods know not his name. I am the onc who 
made the hours 80 that the days came into being. I am 
the one who div ided the years, who created the sensons. 
J am the one who made the li ving fire, ill order to create 
homework ( ~ ).20$ I am Khepri in the morning. Re' at 1I00n 
and Atum in the evening' . But the poison was not held 
back from its coursc; the great god did Bot fool relieved. 

And Isis said to Re' : 'so your name was not among those 
you mentioned to me. You should communicate it to me, 
if the poison should leave! A man will live when his name 
is pronounced l' 

The poison stung evcr stronger ; it had become more 
powerful tha n flames, than fire. And the 1\Iajesty of Re' 
said: 'lend me your ears, my daughter bis. Let my name 
leave my belly for your belly. The most divine one among 
the gods had hidden it so that my place might be spacious 
in the Bark of Millions. If (now) the first t ime occurs that 
something leaves my heart (i'b), then communicate it to your 
son H oru s after you have bound him with a d ivine oath 
which you should impose < upon> the god by his eyes'. 
And the great god gave his name a .... ·ay to Isis, great of 
magic (~k3) . 

'Break out (Ip), scorpions (w~') ! Leave Re' ! Eye of Horus,toe 
leave the god! F lame of the mouth- l am the one who 
made YOll, I am the one who sent you--come to the earth, 
powerful poison! See, the great god has given his name 
away. Rc' shall live, once the poison has died! NN born of 
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NN lives, once the poison has died !' - so said Isis, the great 
one, the lady of the gods who knows Re' by his own name. 

Words to be said over an image of Atum-Horus-Heknu, 
a woman's figure of Isis and an image of Horus. To be drawn 
on the hand of the sufferer. To be licked off by the man. 
To be done in the same manner on a piece of fine linen, 
to be applied to the sufferer's throat. The herb is 'seor.pion's 
herb'. To be ground with beer or 'wine. To be drunk by the 
one who suffers from a scorpion's sting. It is an excellent 
means to kill (the effects of) poison, proven an infinite number 
of times. 

8 5 . A NOTRER ONE 

The sound of roaring (nml) is met by lamenting : Re' has 
swooned ! He has said: 'it is that I have trodden on some­
t hing. (It is) a hotness which [1 do not know (n]. < My > 
heart is terrified, my body trembles 1 The useful member 
C.t 3lp) in me!01 docs not listen to me'. 

'Tell me [the name of (m your mother, that you may let 
me conjure (snl) ittO? for you'. 

'1 am the Lion. 1 am the Lion Pair, I am the Heron who 
came into existence by himself, a man of an infinite number 
< of cubits (1» whose name is not known'. 

' < > m for if (~T-ntt iT) the poison rises upwards, the 
bark of Re' will rush onto that verteb .. a (!8)!08 of Apa!" 
so as to meet t he approach of misfortune ( 1lld.t). Break out, 
scorpion !' 

8 6. ANOTHER ON}; 

Rc' is ter.rified (url) ill the shrine on account of his friend, 
the ox-herd (sJw-nrw) who has struck (~wl) his dough, who 
has beaten (slw) on his fresh water.~O~ He has said: 'the 
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road is far away, the bark is moored in a big rield of clay 
in which there are no rushes. Now bri ng me that node (1) 
of a reed (bk3.t n .t sw.t) that I may avert the poison that 
is in your body, that it may dispel (SW3 = S ~) that which 
is in your limbs until the well-born sonZiO comes, who knows 
his name. He is the one who will exorcize (Sdl) it for you !' 

This spell is to be said over a node (1) of reed, soaked 
in fermented mucus. To be twisted leftwisc. To be fi tted with 
7 knots, to be applied to the mouth of the stinging wound. 
This spell is to be said every ( ...... ]. 

8 7. A SPELL FOR CONJURI NG A CAT.~II WORDS "0 BE 

SAID : 
(IB2) 'Ob Rc', come to your daughter for a scorpion (dl) 

has stung her on II. lonely road! Her cries have reached heaven. 
Come to your daughter 1 (165) The poison has entered her 
body and it has spread in her flesh. She has put hel" mouth 
to t he ground. See, tho poison has entered her body 1 Do 
come with your power, with your rage, wit.h your wrath 1 
See, it is concealed from you, now that it has (t < w>=s) 
entered the whole body of this cat under my fingers l' 

'Do not be afraidm , my glorious (38-) daughter. Here I am 
behind you. I am the onc who is going to slay t he poison 
that is in all the limbs of this cat. 

You cat here-your head is the head of Re', the lord of 
the Two Lands who plUlishes the subjects and all the rebels. 
The fear for him is in all the lands of all the living for ever. 

You cat here- your eyes are the eyes of the lord of the 
Glorious Eye (3lJ-.t) who spends light on the Two Lands witll 
his eyes, who spends light on a face 011 a road in darkness. 

You cat here- your nose is the nose of Thoth, the twice 
great one, the lord of H ermopolis, the chief of the Two 
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Lands of He', who gives air to the nose of all (170) men. 
You cat here-youT cars a rc the eaTS of thE' Lord-of-all 

who hears the prayers of all men when they call to him, 
who judges mattCls in the whole land. 

You cat here- yoUi mouth is t he mouth of Atum, the lord 
of life and of offerings (smJ-i!J.t), to whom offerings are given 
when he has removed the poison for t his cat. 

You cat here-your ncck is the neck of Nehebkau. 
prominent in the Palace, who restores people to life with 
the work of his arms. 

You cat here- your breast (?nty) is the breast of Thoth , 
thc lord of righteousness. He has given you air to let your 
throat inhale. He has given air to the intestines of t his cat. 

You cat here- your heart (ib) is the heart of Khentekhtai, 
the lord of Athribis, the chief of the gods who keeps hearts 
and breasts firmly in their places. He has kept your heart 
in its place. your breast in its frame."'3 

You cat here- you r hands (claws) arc the hands of the 
Great Ennead and of the Lit.t le E nnead . Your hands (claws) 
are saved from thc poison of any biting snake (1). 

You cat here- your belly is the belly of Osiris, the lord 
of Busiris. He has not permitted the poison to exerclze 
any of its power in the belly of this cat. 

You cat here- your t llighs arc the thighs of Montu, the 
lord of Thebes. He has kept your thighs upright, he has 
brought the poison down for this cat. 

You ca.t here-your shanks arc the shanks of Khonsu-in­
Thebes-Neferhotpe who travels througll all the lands every 
day. He has thrown down the poison tha.t is in the whole 
body of this eat. 

You cat here- your feet are the feet of Amun, the great 
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onc, the lord of Thebes. He has kept your feet on the ground, 
he has slain the evil poison that is in all the limbs of this cat. 

You cat here- your arms (paws- bps,) are the arms of 
Horus who avenged his father Osiris against Seth and who 
put Seth to the evil he had done (himself),2U (175) 

You cat bere- your footsoles are the Cootsoles of Isis and 
Nephthys, who passed through (pM) all the lands. m They 
make the poison pass on (p[tT) to the earth for this cat. 

You cat here- your buttocks (!Jpd) arc the buttocks2l& 
of the Great Swimming One (m?t.Hvr .t).203 

You cat here-there aTC no limbs in you devoid of a god. 
Each one of them is the protection (S3W) of your body, from 
your head to your {ootsoles. They have slain and punished 
the poison of any male snake (M3W), any female snake, any 
scorpion and any reptile (gdf.t) that is in any limbs of this 
cat under my fingers. They have slain and punished the 
poison of any male snake, of any female snake and of any 
reptile that is < in > any limb of this man (180) who suffers 
like this cat. See,m Isis has spun and Nephthys has woven 
(something) against the poison. This excellent strip (mr.t) 
will drive out this magic (~kJ) at the words of Re'horaehte, 
the great god, the foremost one of the Two Sanctuaries. 

Oh evil poison which is in all the limbs of this cat, which 
suffers--come, go down to the earth! 

88. ANOTHER SPELL 

Oh you who are in his coffin (!JbJ.t)! Awake! Your corpse 
is concealed in Kheri <-'aha( 1». your name is pronounced 
in Heliopolis and Rosetau.37 You who have come forth from 
the lotus on the high hill, who illuminates the Two Lands 
with his eyes- I know your name, which is concealed from 
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men and hidden from gods. No place IS known where it 
might be. 

I will never say: 'your name is bad, your name is withered 
(wsr) and bad, your name is "side-of-the-head (gs-dJd-J)",1I4 
"watchful-one-whose-horror-is-sleep" (rs~ bw.t=j ") is your 
name. Come, that you may save this man who suffers as 
you saved yourself from the four enemies who came up 
against you to the north of Hermopolis, who came up against 
you in Ifw.t-wr.t ! 

89. [ANOTHER ONE] 

Hail to you, the one 218 upon whose head are seven cobras, 
to whom the 77 hearts are entrusted in the evening, in the 
night! As long as (lw) NN born of NN is not su£Ifering (zwn 1) 
from the poison (?)], Re' will not depart (rw~), Thoth will 
not depart, Horus will not depart, the sunlight will appear, 
the disk will shine [and the ser]vice [will be carried out] 
in all thc temples. [Make (1)] that (he is bct]ter than he 
was for his mother, NN born of NN !21 ~ 

To be said four times. 

90. A Sl't-; LL ~'OR WARDING OFF A SCORPION (w~·.t). WORDS 

TO BE SAID: 

(48) I am Isis. I bad come from the spinning-house where 
my brother Seth had put me. il Now Thoth, the great god, 
the chief of justice in the heaven and on the earth said 
to me: 'do come, Isis divine! For it is well to listen- the 
one lives while the other one leads him. Conceal yourself 
with the young boy Horus (50), that he may return for us 
once his body has become strong, when all his strength 
has developed so that you can make him sit down on the 
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throne of his father while the office of ruler over the Two 
Lands is granted to him'. 

r went out at the time of the evening and seven scorpions 
went out behind me. They took the lead for me. l'Jn and 
Bin were close behind me, ftistt and lIfsttj under my palan­
quin,32o Pu, TU and MJtt keeping the road frce for me. 
I urged them strongly and my words penetrated into their 
ears; 'do not know the black one, nor greet the red one;zt1 
do not disLinguish between the well-born son and the humble 
one. Keep your faces down on t he road! Be careful Dot to 
give a lead to the onc who is searching22! for me until we 
have arrived at the 'House of the Crocodile', the 'Town of 
the Two Sisters', t he beginning of the marshes, the hinterland 
of Db !'m 

Finally I arrived at the houses of married women. A noble 
lady (sps.t) saw me from afar and she closed her doors to me. 
This an noyed those who were with me. They took counS(l1 
about it and they put their poison together on the t ip of 
the sting of TIn. (In the meantime), a girl of the marsllCs 
(tJ';.t) had opened her door to me and weU4 entered a 
shabby (55) dwelling. TIn had entered under the leaves of 
the door and she stung the son of t he distinguished lady 
(WST .t). The fire broke out in the house of the distinguished 
lady ! There was no water to extinguish it - rain poured 
down into the house of the distinguished lady, even though 
it was not its proper time.20z (.Because) she had not opened 
to me, her heart was (now) very anxious-she did not know 
whether he was alive. She wandered about her town 
lament ing, but t here was nobody who came at her voice. 

My heart was anxious for t he child on account of her, as 
it was set on restori ng life to the guiltless one. I called to 
heT, saying : 'come to me, come to me, my mouth bears 
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life. I am a daughter known in her town, who dispels a. 
poisonous disease (~w) with her oral powers (tp .t-r)! My 
father has ta.ught me knowledge- I am his beloved daughter t' 

And Isis put her arms on the boy, to restore life to the 
one whose throat was oppressed : 

'poison of Tin, come, go out to the earth 1 You will not 
go about, you will not enter! 

poison of Bin, come, go out to the earth! I am Isis, the 
goddess, the mistress of ma.gic alb) who practises magic 
Uri ~kJ), whose words are useful (3f!.), whose speaking is 
effective- all biting snakes (1') listen to me! 

Fall down, poison of Msu ! 
You will not run, poison of Ms/if! 
You will not rise, poison of Ptt and Xtt! 
You will not travel (60), < poison of> il13tt! 
Fall down, mouth of the biting one, at the words of Isis, 

the goddess, the one whose magic (~b) is great among the 
gods. Geb has given her his magic powers (3ltW) in order 
to avert the poison when it is powerful. Recede, yield, retire! 
Backwards, poison, do not jump up- at the words of the 
beloved one of Re', (he) the egg of the Nile-goose who has 
come forth from the sycamore. See, my words have been 
an injunction to you since the evening. I said to you: ' I am 
alone---do not ruin our name in the districts. Do not know 
the black one, nor address the red one. Do not look at the 
noble ladies (sps. wt) in their houses, do not distinguish the 
high-born one from the humble ODe. (Keep) your faces down 
on the road until (65) we have arrived at hiding-places in 
Khemmis 1'223 

May the child live and the poison die. Then Horus will be 
healed for bis mother Isis, then the suffererm will be healed 
in the same manner. The fire is extinguished and heaven 
is calm on account of the name of Isis, tbe goddess l' 
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The distinguished lady (war.t) came and she brought her 
possessions to me and filled the dwelling of the girl of the 
marshes for the sake of the marsh-girl who had opened her 
gate to me. The distinguished lady had been suffering and 
distressed during one night. She had tasted the effect of 
her utterance- her son had been bitten. She (now) brought 
her possessions to make up for the fact that she had not 
opened to me. 

'The child will live and the poison will die. Then Horus 
will be (70) healed fo r his mother Isis and then the one who 
suffers will be healed in the same manner'. 

Jt~2 & is bread of barley that will drive out the poison. It 
will be dispelled by salt. The heat of garlicn~ will drive 
out the burning pain (nbl) from the body. This spell is to 
be said over bread of barley, kneaded with salt. To recite 
( 1 Id i) , and a bandage to be made over it. 

91. (How I SIS RESCUED HER SON HORUS FROM A SCOR­

PION'S BITE) 

(168) I am Isis, who had been pregnant with her fledge­
ling (P), who bad been expecting the divine Horus. I gave 
birth to Horus, the son of Osiris in the nest of Khenunis. 
I very much rejoiced at that because I saw the avenger 
of his father. 

I concealed him, I hid him for fear of That One (pfy)en_ 
I wandered <to> 'I < a > mun3 begging (?), for fear of 
the evildoer. I spent the day gathering (? M) < for> the 
child, and taking care of his needs. Having returned to 
embrace HOlus, I found him- the beautiful Horus (170) of 
gold,227 the innocent child, the fatherless one- while he had 
moistened the banks with the water of his eyes, with the 
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saliva of his lips, his body limp, his heart weak, while the 
vessels of his body did not heat. 

I uttered a cry, saying: ' < it is> me !'- But the child 
was weak beyond answering. < My> breasts were full. but 
< his> belly was empty, (though) < his> mouth was eager 
for its food. The well was brimming over, (but) the child 
suffered thirst. My heart had gone adrift (lb= l f"wi ?If" mk.t f). 
the grief was strong. The innocent child refused the jar, 
< its> loneliness had been (too) long. < I > began to fear 
the lack of somebody who would come at my voice, my 
father being in t he Underworld, my mother in the necropolis, 
my elder brother in the sarcophagus, the other olle in enmity 
and persisting in the malice of his heart towards (175) me, 
the one wJlO is younger than me being in the house.228 

To whom among men shall I call that their hearts may 
turn to me 1 I will, theu, call to the dwellers of tIle marsh 
region (ld';w). They will turn to me immediately. 

The marsh-inhabitants (tJ';.w) came to me from their 
homes. They jumped up for me at my voice. They aU lamented, 
saying: 'how great is your Borrow!'-(I80) but there was 
nobody there who could conjure him with his spell, wllile 
all among them were wailing. But there was no one there 
ablo to restore (somebody) to life. 

Now there came to me a woman, known in the town, 
a lady of distinction (f"py.t) in her district. She came to me 
bearing life(-power)- all their hearts were full (of confidence) 
in her capacity- saying: 'do not be afraid, child (S3) H orus, 
be not dismayed, mother of the god! The child is safe (b3~) 
from the evil intcntions (dw) of his brother, (185) the bush 
is hidden and death will not enter it. The magic (~k3) of 
Atum, the father of the gods who is in bea.ven is what made 
my life(-power). Seth will not cnter tills district; he cannot 
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go about in Khemmis. Horus is safe (bJ~) from the evil 
intentions (4w) of his brother, and the latter's followers will 
not harm (dfl.n) him. (Now) seek for the cause wby this 
happened, that Horus may live for his mother. For perhaps 
a scorpion (rIll has been stinging (gdm) him, or a greedy 
snake ('wn-lb) has been biting (gwn) (190) him!' 

And Isis put her nose into his mouth, to know the smell 
of it from the inside of his body (hn). She examined the 
suffering of the diville heir, and she found < him > to be 
poisoned. She embraced her SOil quick ly while jumping 
about ( 1 prpr) with him, like fi shes do when thrown on a. 
coal-fire. 

'Horus has been bitten! Ob Hif, your son has been bitten! 
H orus has been bitten, the heir of an heir, the lord who 
would set forth the kingship of Shu! 

H orus has been (195) bitten, the lad (~wnw) of Khemmis, 
the child (.'if) in tlte House of the iUagistrate (~w.t-sr) ! 

Horus has been bitten, the beautiful child (bw) of gold, 
the innocent child (flrd) , the fatherless one! 

H orus has been bittell, the son of Onnophris Lorn of the 
wailing woman (lw~) !zu 

Horus has been bitten, the guiltless one, the youthful 
boy (SJ ~wnw) among the gods! 

Horus has been bitten, the one to whose needs I took due 
care because I l'eeognized the avenger (wsb) of his father! 

Horus has been bitten, the one who was anxiously cared 
for (mM in (200) the wom b (£t3 .t). who was (already) feared 
in the belly of his mother! 

Horus has been bitten, the one whom I eagerly awaited 
(sin) to see, and for whose benefit I loved life !' 

The innocent one wailed ill distress and those around the 
ehild were depressed. Then Ncphthys came weeping, her 
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cries ringing out in the marshes. And Selqis said: 'what is 
the matter ~ What is wrong with the boy Horus ~ Sister 
Isis, do call to heaven! (205) Then the crew of Re' will come 
to a standstill and the boat of Re' will not sail on as long 
as the boy Horus is lying on his side !' 

And Isis sent her voice to heaven, her cries to the bark 
of millions. The sun-disk halted in front of her and did not 
move from its place. Thoth came, provided with his magic 
power alb) and with the high command of justification230 ; 

'what is the matter, Isis divine, resourceful woman (3l!-.t) 
who knows her spell? Nothing bad with your son Horus? 
H is protection (83W) is the bark of Rc' ! (210) It is from the 
boat of the god that I have come today while the disk is 
in its place of yesterday and darkness has set, while the light 
has disappeared until Horus is healed for his mother Isis'.­
And such is the case with every person who suffers. 

The goddess Isis said: 'Thoth, how great are your wits (lb), 
but how slow are your plans! Have you come, provided 
with your magic alb) and with the high command of justifi­
cation 1 Mishap on mishap, the number of which cannot 
be kept up! (2 15) See. Horus is in distress on account of 
poison! The evil is a deed of his brother. Death is its final 
destruction . Would only < I > were with the eldest (son) 
of his motherm then 1 would not have seen this through 
after him. (But) my heart was reconciled to it fl'om the 
beginning on , for I yearned to take revenge. Horus, remain 
on the earth! Since the day r conceived him 1 longed to 
rehabilitate (? n{lb k3 n)232 the father of him, the young 
boy who (now) suffers from something !' 

'Do not be afraid, Isis divine! Nephthys, do not lament! 
(220) Tha.t I have como from heaven with t he breath of life 
is to revive (Sb3M the child for its mother. Horus, your heart 
is stable, it will not sink on account of the heat! 
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The protection (S3W) of Horus is He-who-is-in-his-d isk, who 
illuminates the Two Lands with his glorious eyes (3b.l). ­
And such is the case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the Eldest One in heaven, who 
gives orders about the government of everything.- And such 
is the case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is that great dwarf who goes 
about in the Two Lands at t v.rilight.- And stich is the case 
with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the Lion of the night who 
travels in the Western Mountain (ll1Jnw).- And such is the 
case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the great hidden Ram (b3) 
who t ravels about in his two eyes.- And such is the case 
with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the great falcon who flies 
about in the sky, on the earth and in the Underworld.­
And such is the case with the protection of the sufferer . 

The protection of Horus is the noble bcetle (l!prr spsy), 
the great winged one ('py wr) in heaven. - And such is the 
case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the mysterious corpse in its 
mummy form in its sarcophagus.- And such is the case 
with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the Underworld (d3.t), the lands 
where faces are reversed and things are mysterious.- And 
such is the case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is the divine heron (bnw) who 
sits down (Md)233 in his Sound Eye (WflJ.t).- And such is 
the case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus (230) is his own body. The magic 
(~kJ) of his mother Isis is his protection.- And such is the 
case with the protection of the sufferer. 
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The protection of Horus are the names of his father in his 
manifestations (ssmw.w) in the districts.--And such is the 
case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus are the lamentations (i3kb) of 
his mother and the cries of his brothers.Z34--And sucb is 
the case with the protection of the sufferer. 

The protection of Horus is his own na.me. The gods serve 
him while protecting }lim.~And such is the case with the 
protection of the sufferer. 

Wake up, Horus! Your protection is lasting (mn)! Comfort 
(SnfT) the heart of your mother Isis!~ The words of Horus 
relieve the hearts. He reassures the one who is in distress. 2a~~ 
Be glad, you who are in heaven! Horus (235) will avenge 
his father. Recede, poison! See, you are conjured by the 
mouth of Re', you are averted by the tongue of the great 
god. The boat of Re' stands still, it does not travel on. The 
disk is in its place of yesterday, until Horus is healed for his 
mother Isis- until the sufferer is healed for his mother in 
the same manner. Come to the earth- then the boat will 
sail on and the crew of heaven will travel on. The provisions are 
held back (lw), the sanctuaries are blocked (!f.b3) until Horus 
is healed for his mother Isis-and until (240) the sufferer 
is healed for his mother likewise. The misery (mn.t) there 
will (only) pass over (sni), the confusion ([tnnw) will return 
to its place of yesterday (only) until Horus is healed for his 
mother Isis- until the sufferer is healed for his mother 
likewise. The demon of the darkness (nlxj) goes about ;238 

the seasons arc not distinguished, the figures that refer to 
the shadow will not be seen (well) daily- until H orus is 
healed for his mother Isis-and until the sufferer is healed 
likewise.- The Two Caverns (krr .ty)237 a.re blocked, the crops 
are withering, life is withheld from the living (245) until 
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Horus is healed for his mother Isis- and until the sufferer 
is healed likewise. Come to the earth, poison! Then hearts 
will be glad and the rays of the disk will spread. 

1 am Thoth, the eldest one, the son of Re', whom Atum, 
the father of the gods has ordered to heal Horus for his 
mother I sis-and to heal the sufferer likewise. 

Horus, your ka is your protection (S3W), your image 
(ssmw = k)m cnsures your safeguarding (mk .t) . The poison bas 
died, its heat was kept from stinging the son of the distin­
guished lady (wsr .l) .23$ You go back now to yOUI homes: 
Horus lives for his mother- and so does the sufferer'. 

And Isis, the goddess, said: 'give, please, an order to the 
inhabitants of Khemmis and the nurses who arc in Pe, 
urge them strongly to safeguard the child for its mother­
and to safeguard the sufferer likewise. Let them not recognize 
my identity (kJ= i) in Khemmis as an independent woman 
(nm&y.t) who has fled from her (own) town!' 

And Thoth said to these gods!4O and spoke to the inhabitants 
of Khemmis: 'oh nurses (mn'.wt) who are in Pe, who have 
struck themselves with their hands, who have beaten them­
selves with their arms on account of that great one who 
has departed from themt 41 : be watchful over this child (aw), 
look for his path among men, confuse the ways of those who 
rebel against him until he has taken for himself the throne 
of the Two Lands. Ril' in heaven defends him, his father 
watches over him, the magic power (~kJ) 01 his mother is 
his protection while (she) propagates the love for him and 
while the fear for him is spread among mankind. 

One is waiti ng for me to push off the night-bark, to make 
the day-bark sail on. Horus is entrusted to you, being assigned 
to life. I will announce to his father that (250) he lives. 1 will 
cause gladness to those on the night-bark so that the crew may 
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sail on. It means that Horus lives for his mother-and that 
the sufferer lives for his mother likewise. The poison is 
powerless. Then the skilled one (b-mww) will be praised on 
account of his task when delivering his report to the one 
who sent him out. Let your heart rejoice, Re'horachte: 
your son Horus has been assigned to life- and all men and 
all animals that arc suffering from poison live likewise'. 

92. ANOTHER ONE 

Horus has been bitten, Horus has been bitten, the orphan 
(nm?t)! Horus has been bitten, Horus has been bitten in the 
southern heaven, in the northern heaven. (Give) me breath, 
(give) me breath, oh herdsman! (Give) me breath, herdsman! 

A shriek will go up from the malignant humours that 
arc scattered (lmr) through Ilis body. Stretch out your right 
hand and your left hand and then make 7 knots and set 
t hem before the poison. If the poison passes the 7 knots 
which Horus has made in his body, I will not let the sunlight 
shine < on > the ground, I will not let the Inundation dash 
against the embankment, I will set fire to Busiris, I will 
burn up Osiris! 

93. (ISIS COMES TO THE HELP OF HER SON HORUS) 
'Isis, come to your Horus! You who knows her spell, come 

to your son !'-80 said the gods in her neighbourhood, since 
a scorpion (~l) had stabbed (!ldb) him, since a stinger (wb-'.t)142 
had stung him (wft'), sillce a spider (~ ~nls) had lain in waiting 
(s~n) for him. 

Isis went forth with a 1ns!f-cloth on her breast, her arms 
spread out; 'here am I, my son Horus! Do not be afraid. 
Son of a glorious lady (Ja.t), nothing bad will ha.ppen to you . 
The seed embodied in you is of the one who created that 
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which exists !U3 You are my son in the heavenly region 
(ms~.l) who has come forth from Nun . You will not die from 
the heat (tJw) of the poison. You are the great heron (bnw) 
who was born on the top of a willow (lToll in t he house of 
the Great Magistrate in Heliopolis. You arc the brother 
of the abdu-fish, who announces that which is going to 
happen. l08 A cat has nursed you in the house of Neith,244 
a sow (Tr.t) and a dwarf (l~ty) were the protection of your 
body.24~ Your head will not sink down on account of an 
opponent in yOll . Your body will not take in the heat (tJw) 
of your poison, you will not pull back on the earth, you will 
not become limp on the water, no biting snake (1') will have 
power over you, no powerful lion will stoop ( 1 rhn) over you. 
You arc the son of the august god who has come forth from 
Geb. The poison will have no power ovcr your body. You 
are the son of the august god who has come forth from Geb­
and such is also the case with the sufferer. The four lady­
genii (sps .t) are the protection (S3W) of your body!' 

94 . (ISIS I NVOKES HEAVEN TO SUCCOUR II ER SON HORUS) 

Horus had been bitten in the ficld (sQ. f) of Hcliopolis, 
to the north of lJtp.t while his mother Isis was in the upper 
rooms (pr.w ~ry.W)246 making libations to her brother Osiris. 
H orus sent out his cry to the horizon . 

'Listen to me ll3, you who belong to the heron (lmy.w bnw) !247 
J ump up then, doorkeepers who belong to (lmy.w) the holy 
lSd.-trce, at the voice of Horus t Send out a cry of lament 
for him, give an order to heaven to heal Horus, 80 serve his 
interest for life. Let there be spoken to my lord (nb) 'JsdnH8 

who is in • ht-!}wsl : "will you lie down? Go in to the lord of 
sleep,m for my son Horus is being oppressed (tl)! Take all 
things with you from there to combat the poison that is in 
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all the limbs of Horus, the son of Isis- and that is in all 
the limbs of the sufferer likewise !". 

95. (THE ALMIGHTY SUN-GOD DEALS WITH THE POiSON) 

He rises at heaven, he sets down in the Underworld (Ib.t), 
his appearance (lIp) is in the High House (~w.t ~.t).2~O When 
he opens his eye, the slUllight comes about. When he closes 
it, darkness comes about. The Inundation flows forth at 
his command. The gods do not know his name. I am the 
one who spends light on the Two Lands so that darkness 
retires, who rises every day. I am the Bull of the Eastern 
Mountain (B3!J.W), the lion of the Western Mountain (M3nw), 
who travels daily through the heaven without being held baek. 

It is at the voice of my daughter Isis that I have como­
sec, a smooth bull-snake (k.3 n'l) has bitten! Break out, 
poison, retire from all the limbs of the sufferer. Come to the 
earth! For it is not an (ordinary) sufferer you have Litten­
Min, the lord of Coptos, the son of the White Sow (/.3 83Lt M.t) 
who is in Heliopolism is the one who has been bitten! 01 
Min, lord of Coptos, give air to the sufferer so that air may 
be given to yOll ! 

It is the god's father and servant, the master of the light 
(nb wnw) Nestem, son of the god's father and servant, the 
master of the light, the scribe of the overflowing of the 
Inundation 'Onkbpsamtik, born of the house'wife Tanthcnuh, 
that renewed2~2 this writing after be had found it removed 
from the domain of the Osiris Mnevis,u3 in order to keep 
the name alive of a man whom Death, (or) any ruvine plague 
(lw), had (already) caught (spM, so that air might be given 
to the olle who suffers from suffocation (ltmw), in order to 
keep the relatives of all the gods alive . 25~ And then his lord, 
the Osiris 1\Inevis, crowned his life with happiness: a good 
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burial after old age, on account of what he had done for 
tbe Osiris Mnevis. 

96. ANOTHER. CONJURATION 010' A SCORPION (dt) 

H orus has been stung (psM, Horus has been stung, the 
[orpban (nmlt m! Horus has been stung 1 Horus has been 
stung in the evening, in the night, while there was no wood, 
while there was no fire, wltile there was no conjuration 
[to be brought (1)] to H orus, while there was no spittle 
[with him] < to> spit.2n Let there be gone to Heliopolis­
of-Re', <to> obtain a conjuration for Horus! [Has he( ?)!~ft 
caused (?)] that one returns from Hcliopolis while H orus 
is still stung 1 (Then) sit down, Horus, and recite for yourself t 
Your (own) words are useful (3ft) for you! ]~et your mother 
Isis conjure for you- all her words are useful. 

9 7 . (Hanus INVOKEO BY TH E BLOOD OF TA BITCHET) 

Hail to you, Horus, by the blood of T3-bit.l2H- Horus 
deflowered her on a bed of ebony- By.t, the lady of the 
cobra, a daughter of Prc'! I will recite (n against her as 
a hero «n( 1»bt). A falcon is to the right, another one to 
the left of her. However, I will escape. H orus, hail to you 1 

98. ANOTH ER ONE 

The blood of the first childbirth of the cobra. Come to 
me, Bit.t, wife of Horus 1 Come, I am Horus 1 

99. ANOTHER ONE2U 

I enter t hrough beer, < I > leave t hrougb beer .lI? Fall 
down, break out ( 11) t hrough the fresh blood 1 Receive what 
the god has offered you, Geb 1m 1 am Horus, born of a 
cow- an utterance (.,.) of a bu ll, an utterance of a cow 1 
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Come, you malignant fluids there which are in the body 
of NN born of NN, as they (1) came out < for (?» Bl! .t, 
the wife of Horus, the daughter of Spw, t he daughter of 
Osiris, who stood upright on something Geb had brought 
forth (ms Gb),260 Re' being aloof (~"-!Jw i?) ! Restorer (snfrw) 
of Horus (~r) , rest.ore the body of NN born of NN- Re' is 
/I. witness to it-to make hi nt bettor than he was, < as in > 
the night when his mother bore a chi ld! I am Horus the 
physician , who soothes the god. i8O 

100. ANOTHER ONE 

There is recited (Sdl) for NN born of NN as there was 
recited for SR-sf/} 2&1 : 'behind a waU ... !'2sz_ and t he malignant 
humours of the scorpion (w~' .t) that Ilrc in t he body of NN 
born of NN will move as <they > moved for Horus when 
he saw his enemy fallen under his feet. 

See, it is in fact not I who have recited for you- ·it is 
Sft-sf/} that < has > recited for you, like she recited for 
Horus, saying: 'the son of the well-born one (S3-(l)8) has 
come fOith from the earth!' 

101. [SPELL]S f.'OR CONJURING (snl) A SCOR)'ION (41) 

Oh (~) mistress [oft?) .. ], skin-wearer (1 lnmy.t) who has 
come forth from H cliopolis, t he daughter of the hooded 
one (? nmsy.t)263_ 1 will not leave Qut (rdl) Spr. lw-n= s 
Spl-n= s t 3 .2ft1 Do recite for my Horus, the little one, that 
he may go and be healed for his mother-by the blood of 
T3-bi!.t when Horus deflowered her in the evening. Close 
the mouth of any reptile, oh T 3-blg T~n-(Ir, iJ1n .t, wife 
of Horus J May H orus live and be healed ! 
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102. ANOTHER ONE 

Horus is travelling in his golden bark and his brother 
is with him, ... his {namep)]. Then the one called , saying: 
'come to me, Horus 1 I have been bitten l' 

'Tell me your name, that there may be recited (sdi) for 
you. Reciting is done for a man by his name, oh god greater 
than his appearance !' 214 

' I am Yesterday, I am Today, 1 am Tomorrow which has 
not yet come'. 

'No 1 You are not 'Yesterday', you are not 'Today' , you 
are not 'Tomorrow' which has not yet come'. Tell me your 
name, that there may be recited for you. Reciting is done 
for a man by his name, oh god greater < than > his 
appearance l' 

'I am a Quiver, full of arrows. I am a Pot full of unrest'. 
'No! You are not a 'Quiver, full of arrows'. [You are not a] 

'Pot, full of unrest'. Tell < me> your name, that there 
may be recited for you . Reciting is done for a man by his 
naree, ob god greater < than > his appearance l' 

' I am a Man of an infinite number of cubits, whose appear~ 
ance is not knovrn'. 

'No ! You are not a 'Man of an infinite number of cubits, 
whose appearance is not known'. Tell [me) your name, that 
there may be recited for you. Reciting is done for a man 
by his name, oh god greater < than > his appearance !' 

'I am a Thrcshlng floor as strong as bronze, which no 
cow has ever trodden'. 

'No! You are not a 'Threshing floor as strong as bronze, 
which no cow has ever trodden'. Tell me yOUT name, that 
there may he recited for you. Reciting is done for a man 
by his name, oh god greater < than > his appearance!' 

'I am a Jug of lnilk milked from the udder of Bastet' . 
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'No! You are not a 'J ug of milk milked from the udder 
of Bastet'. Tell me your name, that there may be recited 
for you. Reciting is done for a man by his name, oh god 
greater than his appearance !' 

' I am a "Man of an infinite number of cubits, whose name 
is 'Evil Day'. As for the day of giving birth and becoming 
pregnant--there is no giving of birth and sycamores will 
not bear figs'. 

'Rise up! The one who has been bitten is healed for his 
mother, like Horus rose up, healed faT his mother Isis in 
the night when he was bitten . The protection (S3W) is a 
protection of Horus!' 

103. (AN APPRAISAL OF THE H~,ALJl\G WORDS OF HORUS) 

The words of Horus ward off death and they restore to 
life the one with an oppressed throat. 

The words of Horus renew life and make lasting the years 
of the one who invokes him. 

The words of Horus extinguish the fire; his oral powers 
(lp-T) heal a poisonous disease (blw). 

The words of HoJ:Us mean saving a man whose fate (by.t) 
stands behind [him ... J. 

The magic (~b) of Horus wards off bows and makes 
arrows miss the mark. 

The magic of Horus dispels wTath in the heart and 
soothes [ . . .}. 

The magic of Horus cures one's disease (!Py.l) [ ... J. 
The magic of Horus soothes the powerful fire (WS1".t) and 

saves from an evil disease. 

104. (A CURSJ<; TO THE POISON) 

Break out, poison !--Seven times.- Horus has conjured 
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(§n~) yOll, he has crushed (b~n) you. He has spat on you. 
You will not rise upwards, you will he t rampled down . 
Y all will be feeble , you will not be strong. You will he 
cowardly, you will not be brave. You will be blind, you 
will not see. You will go upside-down, you will not raise 
your face . You will retreat, you will not find your way. 
You will be afflicted, you will not be joyful. You will die, 
you will not live. You will go stray (/.nm, ~nQn), you will not 
he guided (wn-!Ir)-at the words of Horus, whose magic 
(~kJ) is effective! 

The poison was in joy while the heart of many was afflicted 
on account of it. (But) Horus has killed it through his magic 
(~h, 3!JW). The afflicted onc is (now) in gladness! Stand up, 
you who werc lying stretched out! Horus has assigned you 
to life. He who came being carried2u leaves by himself. 
Horus has slain the one who stung him! Every eye that. 
sees Re' renders t.hanks to t.he son of Osiris. 

Turn yourself, venomous snake (~w), draw out (Id;') your 
poison which is in all the limbs of NN born of NN! See, 
t.he magie (~k.J) of Horus has gained t.he vict.ory over you. 
Break out, poison, come t.o the eart.h ! 

Worcls2U to be said over a divine falcon wit.h a pair of 
feather-plumes on its head , made of tamarisk-wood, painted 
in outline, with its heak (fntJ) opened. To offer bread to it, 
and burning incense. To be placed before the one who suffers 
from a bite of any snake, while you say (it) from the 
beginning until the end. A true means to ward off (the 
effects of) the poison. 

105. ANO'fR~Ht S I'BLI., OJ.' CATCHING (pi) A SCORPION (r]l). 
OF HOL1HNG ~'AST ITS MOUTH IN ORDER TO PREVENT (IT) 

~'ROM STINGING (psM 
Stand still for me, scorpion! J will shut (,nb) and close 
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(~tm) your mouth I If you do not stand still <to> listen 
to my words, I will cut off <the > 77 hcads that are on that 
grcat god who lies down ... and then I will cut off the hand 
of H orus and blind the eye of Seth and seize the mouth of 
the Great Ennead, and then I will set fire to Busiris and burn 
up Osiris and then I will [overthrow] the burial-equipment 
(~.,.s) that rests in the great .. . [ .. .]. Stand still [for me], stand 
still, like Seth stood still [for] Ptah! 

106. ANOTHER ONE 

Stand still, scorpion (~l) that has come forth from under 
the fundament, that has comc forth from under me, that 
sets fire to the great tree under which Pre' is sitting! 

If <you> bite- l am Osiris! If you take me along- I am 
Horus J I am the Snake (y3W) that came forth from Helio­
pOliS,U1 the enemy UJ./ty)! As for a scorpion, that enemy­
a mountain is what lies before you. You will not know how 
to pass it. The protection (S3W) is a protection of Horus! 

107. ANOTHER ONE 

[ ..... . J, break out, you who have come from heaven, 
scorpion (~l) who has come forth from the fundament I Fire 
will burst forth against it, so as to set fire to the op[ponent (1)], 
female enemy (t3 bTW.t-S.t) J Do stand still! I am [the one who] 
is looking for <you> ; Thoth arrests {!tnM you . The protection 
(.uw) is a protection of Horus! 

108. ANOTHER ONE 

. Hi you scorpion (!tl) who came forth from undcr the tree 
with its sting ('b) erect, the OIlC who has stung the herdsman 
in the night when < he> was lying down! Was no reciting 
done (3dZ) for him ? Reciting was done for him over bdb-drink 
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and ooer,1I1 as (for) any strong fighter.' The seven children 
of Pre'218 stood lamenting; they made seven knots in their 
seven bands and they hit the one who was bitten (with them). 
May he stand up, healed for his mother, like Horus stood up. 
healed for his mother Isis in the night when he was hitten. 
The protection (SJw) is a protection of Horus! 

109. ANOTHER SPELL 

Ob Nepri-heti,U~ stretch your arlll towards it, scratch 
and drive away what you have brought 1 

This spell is to he said ( ...... J drunk by the sufferer. 

110. ANOTHElt ONE 

The sound of wind- but there is no wind in it. The Bound 
of water- but there is nothing that the Inundation has 
brougbt forth (ms.t lJ'py). Have a care about the appearance 
of the sun-light, about the shining of the disk, about what 
is said to the one who is in his hole 12 ,0 Poison, come down 
on the earth from the body of NN born of NN! 

111 . ANOTHBR ONE 

A very small thing, a sister of t he snake is the scorpion (!ttl, 
a sister of Apap, sitting at a cross-roads, lying in wait for 
someone who goes in the night, who goes in the night! May 
the one who is coming step on his heel as if it were bronze, 
the front of nis feet being of ebony! The front of his feet 
are the seven falcons that are on the prow of the boat of Re'. 

You are enwrapped ('fn), scorpion (@), you are seized alt)! 
I am Horus who acts. Tt is Min that has found you out! 

112. ANOTHER ONE 

A tooth <against> a tooth, U while Re' guards the poison-
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'Do-not-Iet-him ... Reo is its name--- while Isis is sitting 
down and Nephthys stands erect. Those magical means 
(fthw) , pounded (together) (1 dmdmy) are given to the fire,m 
to the great t ree of the great god. Gods, keep steady now 
that 1 have given him his?O hand, now that the god has 
given him his75 hand, while the divine offerings are meagre 
(m n4s), as (when) the beams and baulks gave in (hnn), as 
the shouting which Horus and Seth uttered in the night 
of their fight. The bark of Re' was moored and Thoth stood 
on it. m Geb has cited it (1)! Hi , hi! I t is not I who have 
said it, it is not I who have repeated it. It is Selqis that 
has said it. It is she that has repeated it. 

113. ANOTHER ONE 

A mouth against a mouth, a tooth against a tooth]88 
Rc' guards <the > poison of the scorpion (w~·.t) , which 
I have made of clay, < its> base being of turquoise which 
I have put on you [ .. with (1) a bundle (1)) of Mit-plants 
until I release (w.,,) the one whose body is mysterious!m 
Come forth at my utterance, according as (I] have said; I 
am Horus, who made you! Break out, scorpion! 

114 . ANOTHER SPELL 

Backwards, retire, evil poison l Do not harm any limbs 
of this man who suffers. He is that god, the lord of the night. 
Let the poison have no power over him. He is the Evil One 
(By),2U the lord of the gloom who is in the background, 
having descended into darkness. He is the fourth hour, the 
fourth udjat-eye (1), the one whose spending of light is high­
that means, Ernutet in this hour. < This> man who is 
suffering- he is Osiri{Z ! 
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115. ANOTHER ONE 

A rejoicing (nhtn) and chattering (gr*,,) (one)273 has passed 
along you, loaded with a mysterious falcon! l?or I am among 
gods- Seth is on my right, Horus on my left, Ncphthys is 
in my embrace. Oh gods, make way214 for me! I am one of 
you! I am a messenger of Thoth, having come to bring 
protection (S3W). The seal of Horus is what is on my hand. 
As for the night when the wife of Horus was bittcn- I will 
not let the Inundation flow along the bank, I will not let 
Shu illuminate the soil, I will not let the seed germinate, 
I will not let bread (blot) be made, 1 will not permit a brew 
being made in jars for the 365 gods who lie down hungry, 
having spent the day hungry, in the night when Osiris IS 

buried! The protection (S3W) is a plOtection of Horus. 

116. ANOTHER ONE 

It is from the house of Amun (' l mn) that J have come today, 
among a hidden (lmn) crew. And < 1> have found the old 
ones < on > [their] mats, the young ones driving in their 
mooring-posts, their arms carrying swords on account of 
it.m Come Ollt, poison of a scorpion (wft'.t) that is in the body 
of NN horn of NN I 

117. ANOTHER CONJURATION AGA INST A SCORPION (gl) 
I have gone out during the night, girded with radiance, 

adorned with cobras,Z16 Horus is behind me, Seth is next 
to my shoulder, gods and goddesses whose mouths arc like 
a book are what is before me. 

That one in front of me, you who come to < atta> ck 
< me>-do not attack me! See, a great godl77 is the one 
who is at my side! Gods, make way for me- I am one among 
you! See, I am the son of Pre' amongst his Ennead. Break 
out, scorpion (@) J 
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11 8. ANOTHER S P E LL 

I have looked at heaven and 1 have seen Re' . He is the 
one who will save (1 sdl) you . I have looked at the earth 
and I have seen Geb. He is the one who will save ( 1) YOll. 
Oh Rif, chief one, come, act as a saviour now that you have 
seen what I have looked at. You who have approached me in 
order to sting me, so that I would become ill- fall down, 
go forth ! Lct the poison be scorched (nwb-) in the whole 
body of this man who suffers! 

119. A NOTHER ONE 

What I have enclosed ('nb) in my right hand, what I have 
enclosed in my left hand, [IJ have enclosed [it like (1)] Horus, 
{I] have enclosed it with seven knots! 

When Horus had looked behind him he found Seth following 
him- and vice versa. 

That heron (bnw), which is sitting down- the two crests 
(1 1113.ty) of the tendon in its vertex were drawn out and 
fitted with 7 knots. 

It was announced to Re' : 'the chest ('ji}.t ) has gone forth 
from Heliopolis !' It is not known what is in it. A seal is 
in it, of black stone. Comc [to the earth, poison (11)1, at 
the words of Spr=tw-r=8 Spl-n=s-tJ, of the first corporation 
(b.t) of Pre'.m She has been telling her name to Horus for 
thrce years, while the blood stuck (1 lmn) on her thighs 
since Horus deflowered ber. 

Come to me that you may exorcize (sdl) these malignant 
< humours> that nrc in the body of NN born of NN- o.s 
when H orus went to his mother bis, in the night when he 
was bitten! 
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120. ANOTHER CONJURATION AGAINST SCORPIONS (ril) 
Lying ' in my window, < I > found something jumping 

up at me! Turned upside down in the middle of the night, 
< I > found the deserts in uproar (brwy) ! 

The voice of the conjurer (snlw) is loud while calling for 
the poisoD, like the voice of Re' for his Ennead. 2?$ 

The voice of the conjurer is loud while calling fOT the 
poison, like the voice of 'l'hoth for his writings. no 

The voice of the conjurer is loud while calling for the poison, 
like the voice of the flour (114) for the grain (bS) .281 

The voice of the conjurer is loud while calling for the poison, 
like the voice of Seth while w""('cstling with the pOiSOll,m 
Since she does not chew it, and neither breaks it out she 
is seized with the cloth meant for her (? P3Y = S dJlw) once 
she has entered among the Ennead !m 

121. (GARLIC WILL PROTECT WENNOFER's DWELI,INO) 

[ ...... 1 That One (ply) for the garlic (Mw), when you enter 
this house (pr) where the Osiris, the god's father and servant 
of Min, lord of Sell wet, the deceased Wenllofer, born of 
Tant&mun deceased, is- to close the mouth of any male 
snake (1}f3W), any female snake, any scorpion (~l), any reptile 
(ddIt) that Lites (ps/.!) with its mouth, that stings (~db) with 
its tail. You will kill them. It is the arms of Re', it is the 
arms of Horus, it is the arms of Thoth, it is the arms of the 
Great Ennead, it is the arms of the Little Ennead that will 
kill their enemies through you. You will injure (M) their 
heads in that name 'garlic' aujw) of yoU.166 You \\;11 open 
your mouth against them in that name 'mouth-opener' 
(wpw-r)2S4 of you. You will devour (wnm) them in that name 
'devourer' (wnmw) of you. You will grind their bodies (ntj= k 
~'=sn) when some snake (~j3W) comes forth at (its) time, 
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in that name 'grinder' (n4rlt) of you.m Oh White (M) Eye 
of Horus~88 that has com(l forth from the earth- 'that-whicll 
strikcs-the-subjects-for-Horus' is its name- may it protect (n!f,) 
its Horusn from the followers of Seth! 

You will close (!!till) the mouth of any male snake, any 
female snake, any scorpion (dl), any reptile. They will not 
enter this house where the Osiris, the god's father and scrvant 
of Min, lord of Sen wet, " 'ennofer deceased, horn of Tantamun, 
is. The heat (tJw) of your flame (hh) is (directed) against 
them; you will kill them, they will die from your grimness 
(d?lT.t). 

Words to be said over garlic, ground and pulverized together 
with beer. To sprinkle the house with it in the night, before 
daybreak. No male snake, female snake, scorpion (!f,l), reptile, 
male dead (mt) or female dead will enter this house. 

122. CROSSING (?WJ~t) THE CANAL BY TBIo: CATTLE . WARDING 

on' (~sJ) DBATH. WARDING OFF THE CROCODILE BY THE 

HERDSMANz81 

Ob herdsman there! Let your face be watchful ('n~ ?l-r= k) 
for this marsh-inhabitant (s(w)y) who is on the water, to 
prevent these here falling a victim (lit. 'come') to this marsh­
inhabitant. May he come as a sightles.<;. one (sp-tp). Let your 
face be very watchful for him! 

123. AN ADORATION OF HORUS, TO GLORIFY HIM. To SAY 

ON THE WATER AND ON THE LAND. 'VOROS SPOKEN BY THOTH, 

THE SAVIOUR OF THIS Gon 
Hail to you, god, son of a god! Hail to you, heir, son of 

an heir! Hail to you, bull, son of a bull, whom the divine 
cow bore. Hail to you, Horus, who came forth from Osiris, 
whom the goddess Isis bore! 
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I have spoken in your name, I have recited (Adi) with your 
magic (~kJ), I have spoken with your spells (J!f,lv), I have 
conjured (sni) with your conjurations, which your heart has 
devised- they aTC your sorcery {~mw'TJ)-which have come 
forth from your mouth, which your father Gcb has entrusted 
to yOll, which your mother Nut has given to you, which 
you have been taught by the Majesty of the Foremost One 
of Letopolis in order to ensure your protection (SJw), to 
renew your safeguarding (mk.t), to close the mouth of any 
reptile (44ft) which is in heaven, which is in the earth, which 
is in the water, to keep the people alive, to propitiate the 
gods, to glorify Rc' with your hymns. 

Come quickly to me on this day like the one did for you 
who handles the steering oar of the divine bark. US May 
you drive away for me all lions on the desert plateau, all 
crocodiles in the river, all biting snakes (r) in thcir holcs! 
May you rcnder them for me like pebbles on the desert hills, 
like potsherds of a jar along the street. illay you exorcize 
(Sdi) for me the pulsating poison that is in all the limbs of 
this man who is suffering. Take care not to be negligent 
($3W fl~) when you speak about it! See, it will come for 
you when you are coming for it, with your words directed 
against it. See, your name is (involvcd) therein (im)28~ on 
this day! J have created the awe for you through your 
magic (~.b)-and you have grown (s(tJ) (in prestige) t hrough 
your magic spells (3ll.W)- tO keep alive those who suffer from 
an oppressed throat. Praise is given to you by mankind 
(r!wt); righteousness is adored in your appearance. All the 
gods are invoked in your likeness. See, your name is invoked 
on this day: ' I am Horus the Saviour (.§dw) who ensures 
protectiolJ (S3W) for you'. 75 

This2~O spell is to be said over a statue of Horus with a 



TEXTS TRANSLATED 85 

snake in his right hand and [his (1)] left hand. [ ...... J their 
heads, and a crocodile under his right foot, a scorpion (dl) 
under his left foot . . . [ .. .. .. of tamaJrisk-wood. Bread, beer 
and burning incense are to be offered (to it). Its mouth 
is to be opened L?4 and its purification to be carried out. 
To be applied to the throat [of a man ... .. J. This spcll is 
r[ecited (?)1 to ward off [any bi]ting snake (T). 

1 24. (AN I NVOCATION 0.10' THE SUN-OOD AOAINST A CROCO­

DILE) 

(a) Oh old one who rejuvenates himself in bis time, aged 
one who becomes young! May you cause Thoth to come for 
me at my voice, that he may drive away Grim-}~ace (NJp-~T) 

for me! OSilis is on the water, the Eye of Horus being with 
him, the great Winged Beetle hovering over himm and tho 
great one in his grasp2~2 who bore the gods as a youthft:! one. 

1\Iay t he one who is on the water escape safely t If t he one 
who is on the water is attacked, the weeping eye of Horus 
is attaeked.2n Backwards, you who dwell in the water, 
enemy there (bfty ply), mall.) dead (tnt), female dead, male 
oppollCnt (g,3Y), female opponent, and so on ! 

Do not raise your face , oh you who dwell in t he wnterH4 
until Osiris has passed by you. Sec! He is bound for Busiris; 
his striding (nmU) is victorious over you . Your mouths are 
blocked, your throats are stopped up. Backwards, rebel! 
Do not raise your face against Osiris-and the sufferer(s) 
likcwise- (for) they arc Osiris. 

HC' rises up for his boat, to visit t he Ennead of Kheri-'aha. 
Those lords of t he Underworld (dJ.t) stand ready to punish 
you. If Grim-Face will come for Osiris when he is on the water 
while the Eye of Horus is over him-your face will be averted 
and you will be laid on your backs ! 
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Oh you water-dwellers: your mouths arc closed by Rc', 
your throats arc stopped up by Sakhmct, your tongues arc 
cut out by Tboth, your eyes are blinded by Heka, the four 
great gods tbere who take cafC of the protection (S3W) of 
Osiris. I t it they that take care of t he protection of tlH' one 
who is on the water and of any man or animal that is on t he 
water on this day.2U 

(b) The sound of IOo.ld wailing (comes) from the house 
(~w.t) of Neith, a loud lamenting from the mouth of the cat,z44 
a loud voice from the palace (?<w.t- 'J.t) ! The gods and goddesses 
say: 'what is the matter 1'--on account of the abdu-fish lOB 

at its birth. I have checked your progress (nmt .t) , rebel ! 
I am Khnum, the lord of lfw.t-wr.t. Take care not to repeat 
your harms (nkn) for a second time, in view of what you 
have (already) done before the Great Ennead. Retire now, 
retreat now for me-I am Thoth ! Hi, hi ! 

(c) Oh Re', have you not heard the sound of a loud waiting 
since the evening, from that bank of Ndl.t 12n The sound 
of a loud wailing (comes) from the mouth of all the gods 
and all the goddesses. The great gods are in distress 011 account 
of that crime U .. -n) you have committed , oh evil rebel who 
has done an evil deed (!f,w) ! Sec, Re' is enrnged and infuriated 
about it. He has ordered your execut ion to be carried out, 
oh rebel ! Backwards, rebel, hi, hi ! 

125. (A CURSE AGAINST THE CROCODILE M ACA) 

Do come to me ! Hi, lord of the gods! May you repel 
for me lions on the desert-plateau, crocodiles in the river 
and all snakes (f') that bite in their holes! 

Backwards, Maga, son of Seth! You will lIot row with 
your tail, you will not hold fast with your arms, you will 
not open your mouth- (for t hen) the water will become 
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a fiery flame before you. The finger of the 77 gods is in your 
eyes while you are bound to the great landing-pole (n'y.t) 
of Osiris, while you are bound to the four posts (S!pLt) of 
Upper Egyptian greenstone whieh are at the prow of the 
bark of Re'. Stand still, Maga, SOil of Seth! Sec, I am Amun, 
the Bull of his mother. 

Words to be said < over> an image of Amun, with four 
faces <on> one neck, drawn on the ground, a crocodile 
below its feet and the Ogdoad <at> his right and his left 
side, adoring him. 

126. TilE FIRST SPELL OF AI.L KINDS m' WATER.-SONGS 

(s~sy.w-m-mw) , ABOUT WHICII TilE MACICIAN (~ry-tp) HAS 

SAID: 'DO NOT REVEAL IT TO THE COMMON MAN- (IT IS) A 

MYSTERY O~' THE HOUSE 01' LIFE'n ? 

Oh egg of water and earth-spittleZU- the egg-shells 
(In<r> .t 1) of the Ogdoad gods2U- great olle in heaven, 
great onc in the Underworld (dJ.t), nestling who is prominent 
on the Island-of-Knives (lw dsd$)1°~ : it is with you that 
I have escaped from the water. I will emerge with you from 
your nest! I am l'Iin of Coptos, I am Min, the lord of the 
land of Coptos ! 

This spell is to be said < over> a clay egg. To be given 
into the hand of a man at the prow of a boat. If something 
on the water surfaces, < it> should be thrown upon the 
water. 

127. ANOTHER SPEL l. 
T am someone selocted from an infinite number, who has 

come forth from the Underworld (dJ.t) , whose name is not 
known. If his name is pronounced on the border of the river, 
then it will dry up. If his name is pronounced on the enrtb, 
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then it will produce a flame. T am Shu, the image (twt)3oo of 
Rif, who sits ,,-ithin the Sound Eye (wljJ.t) of his father. 
If something that is Oil the water opens its mouth, if it 
moves with its arms, J will cause the earth to be invaded 
by a flood and then the south will be the north, and the 
earth will turn itself! 

To be said four times < over > a Sound Eye (w~. t) with 
an image (lwt) of Onuris inside it, drawn < upon > the hand 
of a. man. 

J 28. ANOTHER SI'ELL 

Come to me, you image (twt) of an infinity of infinities 
(~.; n ~';.w) ! You, Khuum, only son , the onc who was conceived 
yesterday and who was born today, the one whose name 
I know, who has 77 eyes and 77 cars! Come to me, that 
you may cause my voice to be heard like the voice was heard 
of the Great Cackler in the night! J am the Great Abundance 
(b'M·301 

To be said four times. 

129. ANOTHER SPELL 

Isis struck with her wing; she closed the mouLh of the 
river. She caused the fishes to lie down on the mud-sboal; 
the waves do not immerse it. ]gis became weary <on> 
the water; Isis arose on the water, her tears falling into 
the water. See, Horus has had intercourse with his mother 
Isis 1m Her tears are falling into the water. 'An arm (1 mM 
of a red fish (WJti) ill the mouth of a baboon, an arm (1) 
of red wood (bl WJ~) in the mouth of the Morning god 
(dwJW 1) J'303 It is Isis that ht:.s recited, it is not a crocodile 
that has done so. Protection (SJw)! Prot.ection has arrived r 
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130. ANOTHER SP EI, L 

P'p', rk, p'p', 'fk, p'p', " . 3114 Khnum does not threaten (? sr) , 
Tlkm.t does not exorcize (sd1). Oh Isis, let the water be 
exorcized (sdl) for us ! I am Horus-the-Saviour (sdw) ! 

To be said four times. 

J31. A NOTHER SPELL 

Hi, eastern side of heaven , easwrn side of the earth ! 
Amun has stood up as a Ruler; he has taken the Whi te 
Crown. The whole earth is in silence. Go, hurry on, close 
their mouths! And all reptiles~they will touch the ground , 
from fear of your violence, Amun ! 

132. ANOTHER SPELL 

Hail to you, baboon of seven cubits whose eyes are electrum, 
whose lips are fire , and each of whose wores is a glowing 
flame (nfr).30~ Keep steady the swimmer (mM, so that <I> 
may go forth in s.1.fcty ! 

133. ANo"THlm SPELL 

You will not be over me~I am Anll;ll , I am Onuris, the 
good warrior, 1 am a great one, a lord of strength. Do not 
buttUwn)~J am 1\iontu ! Do not move threaten ingly (wnwn)-
1 am Seth! < You> will not raise your arms against llle~ 

I am Sopdu ! Do not reach out-I am the Saviour (Sdw)! 
And those who are submerged~they will not emerge. Those 
who have emerged- < they > will not submerge, for they 
arc left in the northward current on t he stream- like dead 
people afloating- their mouths }laving been closed as the 
seven great boxes (~lm) were closed (l!tm) which were closed 
for ever. 
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134. (NO TITLE) 
Oh dwarf here of heaven, the great dwarf whose head is 

large, whose back is long, whose thighs are short, the great 
support that extends from heaven unto the Underworld . 
tho lord of the great corpse, which rests in Hcliopolis, the 
great living god who rests in Busiris ! Pay attention (tw n=k) 
< to> NN born of NN! Guard (SJw) him by day, watch ('I"81) 
him by night, protect (mki) him like you protected Osiris 
from Him-with-the-hiddcn-name on that day of the burial 
in Heliopolis 1m r am the Lion in Buto, the house of the 
heron (bnw). Your appearance is that of a monkey after 
reaching old age. 

This is an admonishment (mtr.t nJ) since you have WTitten 
to me~while one was sitting quietly in Memphis- : 'let 
a shrine be made for me of 1t cubits'---even though you are 
a giant (nht) of 7 cubits. And I said to you: 'you will not be 
able to enter such Ii shrine of I t cubits, since you are a 
giant of 7 cubits I' And (yet) you went in and you rested in it. 

But see, a flood (1) has descended (1) that (even) Nun 
does not know (1).307 The shrine is open r The one who is 
in it has the face of a monkey (gif). Woe, fire [ The child 
of a Lady of distinction (rpy.t) is a baboon r 

135. (SIMILARLY) 

Oh you who are in Mehnct, in the HaIl of judgement, 
the lords of the Resnet and Mehnet rooms-do not raise 
your face against the one who is on the wa.ter [308 Osiris is 
on the water, the Sound Eye (UJilJ.t) of Horus being with him. 

This is an admonishment(mtr.t nJ), since you have written­
while one was sitting quietly in Memphis- : 'let a shrine 
be made for me of It cubits' . And onc said to you: 'oh 
you man of 71 cubits- how would you enter it l' And (yet) 
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one made it for you, and you rested in it. Maga, the son of 
Seth callle and he opened it and he saw the one who is in it­
having the face of a monkey, with hairs of a baboon! Woe, 
woe, fire, fire! It is not I who have said it, it is not J who 
have repeated it- it is Maga, the son of Seth that has said it. 
He is the one that has repeated it. 

Words to be said < over two crocodiles, drawn tail-to-tail 
within a Neith-hieroglyph > .aoD 

Rcsllet and Mehnet. And you should use earth ... it is 
a t rue means (1). The deck of the ship. 310 

136. A SPELL ,",OR DESCENDING INTO A THICKET (ruy.t) 
Backwards, snake (~J3w) who is on his hillock , shuffler 

($pl!Jw) who is in his thicket! Your teeth are broken, your 
poisons arc scattered. Re' has warded off the attack you 
hurled at me. Spit out (tpi) , snake who has come forth from 
the earth , black one who is in his bole 1 However, if you 
mean to direct all attack against mankind, the flaming eye 
of Horus will extinguish and people (rmU( 1)]) will become 
silent! 

137. A SPELL FOR WARDING OFt· (§n') A SNAKE (y3W) 
Your fury (3t) is repelled , you who were sent as a furious 

attacker (3!W)! I have scattered Uif) your books311 with this 
clay of Isis that has come forth from under the armpit 
of Selqis.3lt My finger is its guardian, the clay is its 
obstruction! Where nrc < you > going to 1 Look, they313 
are here in the place where they belong 1 Don't attack a bone, 
don't split open a vessel (1 nul-before you have attacked 
the protective spell (1 w4:;) of my mouth 1a14 

Words to be said over clay in which a knife is enclosed, 
a bundle (n [ .. J dbl.t- or 'nb-plants. 
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138. ANOTHBR ON}: 

Biting one (psM, <you> will not bite at all! The dripping 
liquid (sif) of the reptile (rJdJ.t) has fallen down 1m Oh 
cobra,JIG the enemy of the ram (rIm), (he) the son of the sheep 
(sr.t), the lad (n~n) of Seth,3i1 the master of mysteries 
(~ry-8StJ), the child of l\Iin,3U the child of Gab! Great and 
mysterious gods, come,319 that you may hear what the ram 
has said, the son of the sheep,32U the one who stands up to 
the water when it flows downstream and then stands up 
to the northwind when it Llows to the south : 321 'when the 
sunlight appears, the Sound Eye is against you'-so (that is) 
his3:a t rue name! 

139. SPE LLS !'OR CONJURING (snl) A n PER (fypZ3 
Oh Thotb who has come forth from Hermopoiis, assemLiing 

the gods 1324 < I > have rinsed my mouth, I have swallowed 
natron, I have mixed among the Ennead. 1 have slept in 
the embrace of Horus during the night.32~ I have heard all 
he said- (even) he who covered, (having) a viper of one 
cubit in his hsnd, a rebellious snake of twelve cubits: 'see, 
I have been taught to speak (mdwpu ever since, when Osiris: 
was still alive I' See, I have slain a viper of one cubit and it 
is Horus: who has taught me to speak! 

140. A NOTHER SPELL 

Come, you Ennead, come forth at my voice 1 May you 
slay (sar) this miserable snake (1 mn.t-y), t he enemy of H orus, 
who causes a fighter (,(uwty)l to sit down exhausted, his 
eyes (filled) with water, his heart sinking low 1 Come you~lS 
to me! I have called to her, the wife of Horus- I am the 
physician who soothes the god 1180 
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141. ANOTHER SP~~LL 

Oh you whom the two cows (U.t) of H orus boren? on the 
water of the District (w'r.t)! Bring me (~) a lotus-flower of 
7 cubits <with (1» a bud of 8 cubits, to cool (the effect of) 
the poison which is raging, which has come forth from the 
body of the god and which is (now) in the limbs of the one 
who has been bitten. Let Horus be sou nd as (he was) 
yesterday! 

14-2. ANOTHER SPELL }'OR CLOSING THE MOUTH 0.' ANY 

MALE OR ~'EMALE SNAKE (lJ..J3w) 
King Usimare' Miamun is a lion who spreads astonishment 

by (1) his force. He is Shesemu-Mati3U whose arms Re' 
coated when he, the one in his hole,3~9 fell on his face. Do 
not bite (P$~) the son of Re', Ramesses H eqaiunu- he is Ria'! 
Do not sting (rldb, ~m) him-llC is Khepri! Do not bring 
the flame of your mouth against him- he is Spaciousness (f:lIJ), 
he is the Great Eternity (N?IIJ..) whose form is present in 
every god. He is the Lion who protects himself, he is the 
great god who fights on behalf of his brother. The one who 
would bite him will not survive. The one who would rage 
against him, his head will not be fastened. For he is a lion 
who wards off gods and spirits (3a.) when he has stricken 
all male snakes and all female snakes who bite with their 
mouth, who sting with their tail on this day, in this month, 
in this year and its addendum (f.lr.t) !25 

Wordsm to be said over a lion of faience, threaded to 
red linen. To be applied to a man's hand. 1t is to be given 
as 0. protection (S3W) of the bedroom. 

143. (AN INCANTATION 0 .. A SNAKF.) 

Oh you who are in the hole, who arc at the openmg of 
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the hole, who are on the road, who are at the open ing of 
the road! 
<He7~ is> Mnevis-he will travel on- and so will any 

man and any animal. H e is Sepa- he is on his way to Helio­
polis. H e is Selqis- he is on his way to the Great House 
(~W.l-wr . l). You will not bite (psM him 1 He is Re'- you will 
not sting (ddb) him ! He is Thotb- you will not shoot (sty) 
your poison (mtW.l)~(I3 at him! He is Nefertem ! 

Oh any male snake (bjJw), any female snake, any spider 
(1 intI), who bite (psM with their mouths, who sting (tjdb) 
with their tails, you will not bite him with your mouths, 
you will not sting him \\'ith your tails! Keep your distance 
from him! You will not use your heat (Ilk) against him- he 
is the son of Osiris. Break out! 4 times. 

144. ANOTH~;R SPE LL 

You will break out, Apap, enemy of Re' J--4 times. And 
then, be prepared to remove yourself from Him-who-is-in­
his-shrine (lmy-/m - J).37 Be annihilated, rebel (sby)! Upon 
your face you must fall ! May your face be blinded. You 
must retreat from your place. Your roads are blocked, your 
paths are stopped up; on your place of yesterday you must 
crouch immovably (m3S4). Your strength is no more, your 
heart is wretched, your body is limp, since you have been 
maimed J You will not escape, since you are assigned to those 
connected with the execution-block. The slaughterers \\-hose 
knives are sharp, they will cut your head off, they will 
sever your neck and they will do it to you again and again. 
They will carry you to the fire, they will prepare you for 
the flame at the moment of its supreme power. I t will devour 
your body, it will consume your bones so that you become 
ash while Khnum has seized your brood. Your body is a. 
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burnt offering. There will be no heir-snakes of you in this 
land, oh Apap, enemy of Re', after Horus the Oldest One 
(flr sm.8w) has destroyed you. You will not conceive, and t here 
will not be conceived of you. You will not give birth, and 
there will be no giving birth of you. You will be shot down 
as a burnt offering. Your ba will be punished- it will not 
t ravel over the earth. You will not wander over the Supports 
of Shu.331 You will not be seen, you will not be perceived 
when you are destroyed. Your shadow will not be, ob Apap. 
enemy of Re'! On your face, rebel! You will not be 
remembered! The one wbo takes hold of you spits on your 
name, once Re' has set obstacles before you, Isis has fettered 
you and Nephthys has bound you. The magical spells (3B.w) 
of Thoth destroy you. Your ba is not among the bas. Your 
corpse is not in front of the corpses, once the fire has consumed 
you, the heat has devoured you, the flame has made its 
resting place in you, oh Apap, enemy of Re' ! Re' is rejoicing, 
Atum is glad, the heart of H OlUS the Oldest One is delighted. 
The Criminal (Nlk) is gone and exists no longer. His shadow 
is not in heaven or in the earth. Apap, enemy of Re' , break 
out! Be annihilated, Apap ! 

145. (ATUM DEALS WITH THE SNAKE) 

Th.is here is the handm of Atum whieh dispelled the fury 
(nsnl) of heaven, the disturbance (ann) which was in Helio­
polis, the combative and victorious one, protecting its lord, 
the powerful one, the defender of Re' on that day of the 
great fight to the north and to the west of the House of the 
Cobra (~w.t-tr.t), l us'a'as, when Re' had turned himself into 
an ichneumon ('gl)333 of 46 cubits in order to slay Apap in 
his fury. Let him break out, let his face fall down, let his 
face be spat upon ! Sbe334 bas come and driven out all bad 
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ailments (s!Jb), all bad impurities ('b), the poison of any male 
snake (V3W), any female snake, any scorpion (w~'.t), any 
reptile (ddf.t) that is in any limb of this man who is suffering. 
Come to the earth- at the words of Horus-the-victorious-one 
(lfr-m:l-~Tw): 'this here is the hand that I have recited, 
I , Horus-the-victorious-one, who subdues (~) Sclqis {arp ­
Sr~.t).m From Shedcnu I have come; 1 have gone forth at 
daybreak at the voice of the lord of everything (tmm) hilIlS(llf, 
on that day of turning upside down on the fields {pn' {tr 3~.Wt» 
at the words of Atum. I have ensured your safeguarding 
(mk.t) as a son. I have been hailed when < I> came in that 
name of mino, 'Avenger-of-his-fathcr' (n4-lt =J) .132 I have 
placed my arms behind Re'. My hand is on him in (token of) 
life, prosperity and health. I have united (slntJ) all his 
members, I have clothed his body, 1 have shaken off all 
his dust, 1 have tended (1 sln'r) his ailments (sr!b.w) , < I 
have ... > )26 his injuries (n.t-n) away (r tJ) , I have dispelled 
the ailments of Apap which were in his flesh so that it is 
kept whole. Re' is standing up r How much better he is. 
than he was! I have dispelled everything bad that stuck 
to him. Let this man stand up, the sufferer, having become 
healed for his mother ! How much better he is than he was! 
The poison has no power over his limbs; his heart will not 
sink down from its heat. The influence (') of no god will 
have power over him. There is no goddess causing ailments 
to him. My hand is on him in (token of) life, prosperity and 
health: I am Horus the Oldest one (ijr-smsw) ... who soothes 
the god,i80 who fortifies (1) a god. The poison has died! 

146. AN01'HER SPELL 

Ob Re', oh Geb, oh Nut, oh Osiris, oh Horus- may you 
keep firm the heart (lb) of this man who suffers! May you 
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restore him to life- as < you > restored the heart of Ro' 
to life during the attack of Grim-Face (NttJ-(lr)! May you 
repel the poison that is in his body tike yOIl repelled the 
efflux (1'4w) of Apap that was in the body of the great god. 
Re' is your7~ protection (S3W) ! 
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NOTES 

I A dcnoOOuatioll of tho heroic oonjurer or 8uffcrer. Also in noa. 108 
and 14.0. 

Z A temple-institution whore ritual and magical book8 were kept and 
composed. 

3 A traditional and StcI'OOtype $Cries, not referring to actual social groups. 
In order not t() 00 rcoogni~ed. 

~ A vtllrality of demons i8 addrellSed. 
$ All these aro goda M80Ci&.ted with the 8Un god's night bark and location8 

itpae&e8. 
7 'That-which,oomea' «y.l) is an oOOnoll8 name for a disaster. 
I Four hieroglyphs repreaenting tho word 'spirit' (19). The traditional 

numbers of the guardians of Oairis are '4 ' and '7', The two have been 
thoughtle/lljly mixed lip. 

~ Namely faCOll of deeoell8lld pereonll entering the relllm of tho dead. 
10 See nOlI. 23·6. 
It Sunrise t 
12 All llnimal. 
" A ghoot. 
14 Prcsumllbly of a ghoat. Cf. no. 14. 
I~ For this dauger, see noa. 28.9. 
16 Or 'uurao'. 
17 A euphemism for 'dying'. 
IS The80 threlltB ooneern the body of Osiris. The next one rdora to Re' . 
II In the netherworld, where the executiOll pta.oo for the sinncra is located. 
W Perhape in a dream-cf. no. 7. 
21 Euphemistically for the d~ad ones, the roaming ghoats whose superior 

is Osiris. 
22 Place namC omitted. 
23 Lit. 'choice partB'- fnllowing the Turin papyrus vllriant. 
24 I.e ., the necropolis region of Athribis . 
tI; The cpagomcnal dllYB. 
2lI Ba <neb>djed, the ram god of Mcndes (often r(lprC$Cnted four.headed) 

Wa.8 identified at a certain moment with Osiris. 
27 Perhaps the main temple in Mendes. 
26 T he contriver·of.misdeeds him.aelf iB the demon of eh8()lj, Apap (see 

n08. 1«·6; for the name, cr. P. Bremncr.Rhind, 24, 23). He is alleged to 



NOTES 101 

consume his own delegate, the demon (contriver of his, Apap'8, misdeeda) 
in fire. 

29 Very lacunOlle. Gods, spirits (and other divine beings) head t.he CUrfll) 

(which is never formulated explicitly !loll $nch ill these texts) . 
30 Libyan pcoplell. 
31 Theile arc Egyptians. 
32 I n rituals this eye (88 a mythological gift) is often equated to an offering 

gift (wine, unguents, clothing, etc.) . 
3!l All plague· demons. 
34 Twy, a oorrupt word (> lw.ly, 'fcather-pluIUCfI' 1). 
3~ As breath of life. 
311 ProtcctreS8Cfl (the goddesaca Nekhbet and Woojoyet) ef the king and 

of the sun-god Re'. 
37 The sun god. 
38 I.e., the inner earth-the underworld. 
39 The two godde88eB are embodied in the two feathel'8 adorning the. 

crown to the left and the right (altf·crown). 
00 The eye of the sun·god, Ill3nifesting itself &8 a oobra.. 
n A c18o'18 of demons. 
42 Also meaning ' lion'. &.khmet'e lIOn Ncfcrf.em is often represented M 

a lion ("13. ~81). 
43 Dra""ing a magical circle. 
4. I.e ., the ejaculation of an _, 88 all inoubu8; cf. the cnd of no. 1i9. o. An ahbreviation of Nfr·tmw, Ncfcrtcw! 
06 A kind of goose. 
47 Written 8.8 Nlp.t, 'year'. 
48 For the fly 8.8 a demoniac being, of. no. 3. 
49 Aker is an earth.god (like Geb) alld rooeivCII the ominous insect. 

Cf. no. 99 and note 21i9. 
60 Homophonous with the wON l:Id.t, 'plague'.-The reference is to an 

ominous net, handled by gods and catohing deceased people and ritm>1 
cnemics like birds. 

~1 Excrements. 
~2 Attitude iJluBtrated by a vignette in OL.- PBM and OL have instead: 

'but (wp'c) the stal'6 see that he lives on dung. (he) the lord of myst .. ry in 
the $Outhern $ky whom the gods in tllQ necropolis fear'. 

&3 N",mQ of the mother not filled in. 
64 Ncferf.em; cf. note 42. 
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f>6 OL and PBM have NiJr1}.m!m and Pwbll. cr. names of eemitic mountain 
godal (Albright). 

M From here on, PBM proceeds quite differently (OL very [aeunous): 
'I will go forth &ga;l18t your kn { tJ , your 8.fnta being turned away from you. 
You will not fall upon me, (for) I am Trw", behind hia 8hrine'. 

~7 I n rBM and OL only. PBM is followed here. 
n Probably a papyrus fragment with the spell. 
~$ The ·oH ..... demon in nOlI. 23·4 often interchangeB with the ,Jamano. 

Roth , .... , of ""mitie origin (henoo the mythology involved i. rather un _ 
Egyptian) and threaten various inner organs. 

60 Ds'al . 

Sl An Egyptian version of the Canaanite myth of the conflict between 
the Sea (Yam) and n,.·sl (Seth). 

82 The lamp ... r life which is Cl<tinguished. 
$3 Unknown. 
&-lor. haa 'n ... 'al' instead of 'Seth', In view of the latter's inclination 

to boor·drinkillg (of. no. 46) the passage may ~uggCllt that the magician 
literally drinks the brawly counter.spells from hie (beer·)juga. 

6:1 0 1. : 'oh 'akhu , oh 8Ilmana'. 
se Unknown; eo OL. But PL haa: 'on tho river (ilrw)'. I prefer OL on 

the ground of a eomewhat similar passage in PLeidcn I 349. rt. 1,5. 
e? The lilt\ven openings for tho f1Cnso.orgallll. 
U The coe.mic ceiling: heaven (also in no. 61). 
69 .61, for .by ! (cf. Oollin TexL8 VI , 308, e and II'b IV, 88, 16). 
70 A common epithet of a primeval god. Here ginn to a magical herb. 
71 PerhapB emend into 1111./ < n./ mw.t> . 'mother'8 sister' = 'aunt', 

as NephthY8 is usually called. But aleo in no. 83. 
72 A usual order to a demon. 
73 19 hieroglyphs drawn 118 mll.gical sign8. untranslatable. 
74 Osiris or Re' . 
7~ The sufferer. 
71 Ths demon(e). 
77 lh. an unknown word-but cf. PBerlin P 3027, rt. 9, 2. 
78 Shares ita title with tho prf!ceding spell, 
711 An old name of tho Bun god. 
&0 Read rdl 'm=1 (graphic coaleflCenoo of two arm-signs [Ollroiner D 36): 

frontlll extmposition hero leaves main verb agenl1C88). 
81 Refers to tho bloodstained hands of Horus and Seth after their fight. 
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n H.::rmopoJi a, the city of the god l'hoth. Evokes horo II. pUll on 'moment' 
(wnw.t). 

113 The magic bead, red_coloured. 
U Metaphorically for the hacmorrhagc (apparently of a woman). 
n Thc bandage (Tait i$ 8. godde8s of weaving). 
S/I The protection cmbodied in the bsndage. The blood is addreascd. 
87 The allU8ion ill. to the fight of Seth (the strong one) and Horus (tho 

wrotohed one). 
II The cooception ;8 that of a medicine (or magical mCllrllJ) warring with 

tbe demon or dillOB.8O. 
I~ The protection embodied in the bandage (which ill. addre88ed). 
110 A curious expre/IBion (translation IIOmewhat dubious). 08iri8 ill. meant 

(t.;,xt gives 'fathers') and the reference is probably to the latter's h8ving 
pasecd away (Hapi and Imaet are two of the gods traditionally lIo88OCiated 
with the protection of the ,-iscera}.-Cf. his'8 10nclinC$8 in no. 91 (note 228). 

91 In the spinning-house, Isis and Nephthyll weave the shroud for the 
dece8.8cd Osiris. 

" Said by lais. 
n So PBM . PE hall: 'of a ram' . 
~4 Said about Horus to bill. by an unknown spokesman. But the next 

worda are Horus's. 
O~ Horus. 
g.& The fire-demon's dwelling place. 
11 The 'gate8' eeem to refer to the four opening8 in a healing mask which 

iB Jet down over the patient'e head. 
18 Otherwise unknown; perhaps the god Thoth (11.8 a IICribe on his mat)_ 
I~ A plural: Isis and Nephthyl T Alternatively: 'let there be brought 

to us' _ 
t OO Perhaps a. hint at a counter-demon by way of thl'fla.~, or an outory 

t.o the heldache·demon himl!Clf. 
101 ElICha.tological darknCB/I, reigning in the farthest comers of the 

univcl"8e. 
102 Of Egypt: the Nile flood. 
103 Mllr.1 &Iso means 'poillOo' (cf. no. 120 and note 282)_ 
1(J4. The vessele of the sufferer's body. 
IO~ The filmi ng eye of the eun god usually does &Way with evil in the 

world. 
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1011 A mythical island whc.n the alln god i~ bom, aillO called ' Island of 
Knives'. 

10? He"! gods (all his hypollta.'lC$). 
108 An unknown, but existing species. Ita mythical function WI'$ t<) 

IIwim before the 8UlI-boat and Warn He' against tho approach of his enemy, 
the demon of Oh&08 Apa.r. 

1011 P~t!l, 'buttocks', also means 'force' . A frequent epithet of Seth is 
'great of foroe' ('1 p!lly). 

110 ThUll ohll8ing demotls away from tilP ""nctllary. 
111 Plan t!! grow on Gob, the earth-god. The fight is prob&hly for Horne's 

eye. 
112 In favour of Horus or of Seth (bis is related to both). I n !!Ornc epillOdea 

of t·he conflict of the two the sympathy of lais is _ " to hesitate. Hence 
the emphasis here. 

113 Isis. 

114 Not only a term donoting the location of t he headache but "lflO it!! 
8pe<lific nature (,migraine'). 

lU I n mythology the head of Isis gets 1000t under unfa,·ourable circum­
Btancca too-hence t he curious cmphMis. 

118 Hathor, lady of into.~ieating drinks. 
117 A pnn (~Jk, li terally 'roh' and IJ~J, 'boer'). Cf. no. Z4 and note 64 

for Seth's involvement_ For beer in magic, _ e.g. nOlI. 76 and 99. 
liS The netherworld. 
lie The lIOuls (iIa) of the gods arc stars. The 'Unwcarying Ones' (i!J11I.w ",rd) 

arc the non-eiroumllOlar stal1l that disappear and re-appear. 
120 Poinu to RIi' a8 creator, without the inUlrmoohuy of a fcmale deity. 
121 Thoth ae the moon god, functioning at night. 
L22 The magician in the role of'l'holh. 
123 In the netherworld- ef. no. 55. 
124 Specification omitted in the rna. A &cpa raUl short line following 

oontains tho signs for 'collar' (or 'gold' ?) , 'honey' and 'hoe'. 
IllS A suggestive lllYl!tification or an indication of a lacuna in the original 

illS (unattested elscwhero in this form). 
1241 Something omitted. 
127 Unknown disc&8Cs. For ?My tho identification with 'epilepsy' has been 

suggested (Ebbell). 
us Name of a goddeS!! (Isis !). 
m A god (Osiris !). 
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130 Of the Bun-boat. 
131 I.e., the embalmer'. room where the body of Osiri8 was wept for by 

l$is and Nephthya. 
132 I.lr .n-J.-il=! ;s a specific form of Horus (Greek: IJare,uJoled). (,'f. Isi8' 

wish in no. 91. 
Il3 Suoh quasi .hiRtorio ascriptions enhance the prestige of a spell (or a. 

literary work). Cf. heading of no. 84. 
134 The eight primeval gods of Hermopol ia are meant. A set of mysterious 

hieroglyphs follow8, 8l1gt,<eating t heir name (untranslatable). 
1M Mysterious hieroglyphs, untrallslatahle. 
13Ii The allusion is t-o the timc when the gods were still kin~ on the carlll 

(cf. no. 84). 
13? A reg ion in the netherworld (for the idea, d. no. 50 and note 123). 
Iall The disease (a female being). 
13e Crete probahly (cf. Hebrew K aplUlwr), or, according t-o others, Cyprus. 

The foreign words are written syllabically. 
160 Olle of the four pillal'l! that support heaven ! 
141 The sun· boat. at-opa becau!!C a COIImie fight i~ laking plaC(! . cr. nne. 116 

(and note 275) and 91. 

142 Healing for the wounded gO<b. 
143 A rare cpithH. H ere ~th 1 PerhaPl' suggested by the donkey-phallus 

at the end (the ass is &I!8OCiated with ~th) . 

144 A panther·godde8ll. The cat whioh in the diree~ion8 for use devours 
the model phallus reproduces a mythical {unction of heN!. 

141; di1, either 'w8a beooming satisfied ' (a: .nil OJ', alternatively, 'recogni~ed 
<me> '. 

146 For the husband. Alternatively: 'fetch you (ini Iw) for yourself', eUl. 
14? The god Res, a protect-or of cI,ildbirth. 
148 The Egyptisn term i8, rather typically, 'mother·of-men' (mw.t-rrn!l. 
IU The four godde88C8 whQ8e mythical giving o{ birth is cited a8 an example 

are invoked &8 helpers. 
1100 Probably the god Khnum is speaking, lifting H athor ( = the mortal 

woman) on the birth.bed. 
151 Of the aun·god. 
15! A rather nneommon statement: the p .. ir Ilre generally the offspring 

of tile primeval god, Alum or Amnn·Rli'. But I si8 often OCCUMI 8.8 Rli"s 
consort and henoo is credited with their motherhood here. 

11>3 Blesrine811 of the Bun_god's eye, resulting in di8&8trou8 darkneN on 
the earth. 
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1M A female demon i8 addressed. 
1~ A pun-ef. no. 121. 
1M Pointa to dwellers in the underwo,"Jd. 
15'1 Meanin/l: not oertain (,WII.t n.1 mr,l, written 'chewed rna&! of cloth'), 
).\.8 Another spell to protect Do (lhild. 
Uil {J3i1 is a poisonous herb. For the honey and ita effect on dcce&SCd 

people (like Osiris !). _ preceding spell. 
1110 This is one of 4 nearly identical spells in PBerlin 3027 llddrellsed to 

Rii' ([161-[ 19]) differentiated a.ccording to whcthQr (a) Do girl or boy ia to be 
proteeted &od (b) the aun is l\etting or rising. 

161 The child's mother. 
lG2 The child (a girl). 
163 P088iblya hand·like amulet. 
114 Lit. 'fledgeling.child'. The metaphor is puraued. 
L~ The female demon . cr. the 'Erlk/mig'- like de.eription of the demons 

in no. 65. 
1M B" lIeCms to be Do di_ afflicting eith<lr the mother or the chi ld. 
Ie? I n the Delta. where l8i8 had hidden her young BOn Horue for Seth. 

Th" mythical BOencry i~ the i!&ille as in no. 91 . 
Id Probably a pun on //', 'to drink' (from the blood). 1& the b" a. kiml 

of vampire (the determinative of the word ia perha~ the head of a. bini) ! 
1111 A "ery long lacuna.. In the meantime, la'a haa reached inhabitated 

places (aa in no. 90) . 
110 One of the forms of the Inundation as a divinity. 
I?l A rare spceiee ; 18 the child meant (cf. note 163) t 
112 Osiris', co..pee. 
17a Seth! 
174 Borrowed from a well·known ritual ('Opcnint! of the mouth') in(.ended 

to rendcr the fMultica of life to statuee and mummiea. Prcecribed for the 
horu!!<:ipp uB in no. 123. 

11$ Lit. 'cakce'. 
" $ A snako. For tho mythical alhlaion, _ noe. S4 and 8~. 
171 An unknown malo deity. The I nundation f 
178 P036ibly 08iri~'. ooffin there, or hia relics (for that idea, cf. no. 10). 
l?e Namely, the medioine. The d riving foroe behind it i8 HoruB. 
1&0 For this (rare) epithet of l~iB (common with HorU8, _ e.g. cnd of 

008. 99 and 14/) cf. her role in no. 84. 
UI Perhap8 cmcml into 'to <the field (~~.I) of> the loou8\.8'- a heavenly 

N'gion common in rrJigiOUB teKt@. 
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In Very ob8cure--and perhapll oorrupt.. 
183 O1'h : 'oh (I) Eye of Horus' . For the h.tWr, cr. now 32. 
18< 01'h: 'which ... nul"8ed (!!c"ml' . 

The pupil of the eye! 
laG 'fhe sufferer.~OTh g<x:s on, but tex~ ;slacunou8. 

107 

187 The paris of the Eye of Horus, assembled by Thoth, ser vo to indica.te 
certain fra.ctions. 

IBS Ernutet, a 61lake·godd~&.<, is 60metimee a goddeea of clething (as the 
god Hcdjhetep always is). Eyc ef Horus can be a deneminatien ef the 
protective oobra ef the sun·god too (cf. note 40). 

189 For the Eye of Horus, by Horue and Seth. 
1110 Thoth and Honls (magician and patient)! 
IDI Lit. 'red'. The red colour is ominou8 and a8llOOiated wi t h Seth. 
In By giving birth ro Horus. 
IDa For the idea, cf. note 50. 
I~ Not certain. Alterna.tively: 'on behslf of your cobrs (4 < y>.t_ k), 

or 'on behalf of your pupil' (of the cye). 
196 Apparcnt-ly &coompanie8 the setullg up of a kind of aearecrow, to 

watch over the Ctopll. If the cake is devoted ro Horus (lUI a falCOIl god). 
thiB should Mare other rBpseiou~ hirds away. 

I" The Canaanite god Hawron (lUI appears 1t.I.::r on), though the incident 
immediately followillg conoorn8 Horu8.~A 'herdsman' al60 O<:CUl"II in IIOme­
anti·scorpion charms (e.g. here ne. 92; cf. also no. 86). 

19, The lIOn god's meat unique name. 
1$8 The rebellion of mankind against the sun.g:>d (the crearor) is knewn 

from othcr Egyptian 6OurOO8. 
19D This example nf the 8Un-god'e omnipre3enoe refen ro .. specific Lower 

Egyptian eultic form. 
200 The primeval gods. 
201 As a sign of mourning (c f. the description of Isi~ in no. 44). 
202 As if the sea.senal charll.Cteristics were inverted (8imilarly in ne. 90). 
203 The primeval co'" (10.1110 represented aa a heavenly OOW, Hathor or Nut), 

mythically repreeented lI.S Bwimming on the waters ef eha08. 
204 .As stars (ef. note 119). 
"ZO~ K3W.I-pr. 18 homework (!) made poaeihle by the availabIlity of fire 

(for lighting purpese~, etc.) ! 
i!06 The scorching heat ef the sun-eye (_ Eye of Horue) prom pte the 

metaphor. 
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207 The heart or the eye. 
2GS 1'8(10) 11.190 mean8 '!I&ud-bll.nk'. bill. \IlleS & coamic threat. 
20Q On account of the agonizing pain! 
no Horus, who kno,u the name of the herdsmAn (cf. note 196) t<:> pronounce 

a. spell by it (of. no. 102). 
!II The cat-goddell8 BlIoI'tet, of'l<)n a form of Rathor, lM"! daughwr. 
212 So M. D has: 'do not faint' elfm). 
us M h&ll: 'your heart ill. the heart of l'tah. He haa restored (8)tfr) your 

heart from tho evi l poison which i8 in all your limbs'. 
214 D now adds: '[come out] to the earth, you evil poison of any male 

Make, any female snake, any scorpion that is in any of tho limbs of this cat', 
2U Scarohing for the limbs of Osiris. 
21fi ?oJ hll8: 'yollr intestines «my-!.t) aro the intestines of tho Great 

Swimming One'. And t hen adds: 'the poison is slain and beat<!n < in> 
your beUy (t ,my 9.1 = !) and in all your limbs-being the limbs of the god.\! 
of heavon, being the limbs of the gods of the (,lIrth. They hllVIl alliin all tha 
poison in you' . 

2l"1 The J"('st in iU only. D hal! merely: 'it is Re' who has Mid it' . 
218 A goddeflll . 
ZIg j 'I. has: 'NN born of NN is cured and all right, more I!O than on th", 

day when his mother gave birth to him'. 
220 hi s 000111"$ here (differently from no. !)\) &8 a. lady of sta.nding. 
22. I.e., 'nobody'. 
H2 Seth. 
m In the Delta. 
224 Text has 'one'. 
22.1 One variant (B) h ..... : 'then all men and nil animals that are poi!lOned 

will be healed for their mother' . 
t2e Directions for Ui!6 in two m" only (LI and iU). 
227 The appropriate ma.terial for the body of a god. 
ns bis means Geb and Nut (her paronta). her brother Osiris (deceased), 

Seth .. nd finally Ncphthys (the Ia.tter's con!lOrt). 
H& B: 'Isis, the goddeM'. 
230 To justify Horus (or DIIiris 1) agairl1lt Seth 1 But Isis points Ol1t that 

this is irrelevsnt at tho moment. First Horus should be ~aved. 
:!:II O~iri8 (lIOn of Nut). 
232 B: 'to implore (n~1) the j·o of his father'. 
233 B : 'who file!! up (Mdl'. 



f;34 Hill fellow -godll. 
2=» For thill maxim, ef. no. W3 . 
Z3l\ Apap (for him : nOll . 144 ·5). 
237 Where the Nile ri8ell. 

NOTES 

f;38 n: 'your followen' (im8W.W_ !·). 
£39 Refet"8 to the incident in no. 90. 
!!<IO Nephthytl and Selqis. 

109 

241 Mourning for Osiris, wh()lle cults are prominent in the Della. T hoth'lI 
fHlx t words .8Omewhat remind one of the angel Gabriel's announcement 
ill Luke 1:30·3. 

242 A common term for 'scorpion' . 
Z43 Osiris, as a god of fertility. 
244 The goddess Ba.st.ct. 
24~ The goddess 'I'hoeris and the dwarf·god Des, often represented as. 

prol.c<ltot"8 on amulel$. 
~ Of a temple. 
247 Alternatively: 'who are in tho place of rising (imy.w <w>b1l.< .I». 
248 A name of Thotl!. 
!til Osiris, the god of the Dead (death as sleep). For similar invoca.tiona 

to him, see nOll . 48 and 94. 
2:.0 Heaven. 
ZS~ I$i$. Min sometimea OOOUM:! 8./j her son Horus (&8 Min-Horus). 
U2 I.e., oopied. 
2~3 The divini~ed !!acred bull of HeliO l'o lia, provided with the epiLhct 

'Osiris' like e'-cry dead pet"llOn or !!acred animal. 
2~4 Probably the herd of Mnevis-bullB. 
= Oil the sting. Spittle is often citoo. &8 a magiCal medicine. 
~ A vcry uncertain I'ClItoration. lU,'? 
U;? One nf the 'win's of Horus ' (8COrpion_ Of IInllke·godd_) nearly 

ouly found in magical texts (soc nOll. 98-101, 114, 119, 140). 
2~8 A vcry obscure spell. 
U;g The (mythical) blood of the goddcSl! (nOlI. 97, 101, 119) drips t.:> the 

ground ("" the earth·god Oeb). Cf. nots 49. 
260 Some plant (cf. note HI ) on which the cobra stands erect (as often 

depicted). 
ZIIl Another wifu of R UfUS. 

l1li1 Perhaps the beginning of somo incantation. 
K3 A female being. The n(l.me perhapEI refer. to t he 'hood' of t he cobra. 
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2M A suutle flattery which $Crvce /.(l !leduC<l Seth to give hiIllllelf n8me~ 
fa.r above his statun!. The procedUrtl looks like a. comic version of no. 90. 

U.I The 8ufferer, on his etrotoher.-M blUl: 'he who waa afflicted'. 
- Dirootiol1s for use in PT only. 
21117 An a.nonymous deity, IOmetime& cited 8.8 a. mythological enemy of 

Atum. 
263 The Hathur goddesses (a.s helpel'1l arlO in no. I) . 
2e~ A secondary namo form of the corn god Ncpri , Perha.ps the scorpion 

is thought to havo come from a corn· fi eld or a. barn. 
270 A hint at & threat with a c08mio disturbance to the snake. 
1171 Is a modelsoorpion given to th" fire! cr. the nex t spell. 
%72 The olay scorpion. For this, perha~ cf. no. 137. 
273 The magician, uttering his spell ? 
~?4 Emend Wl.t, 'way' (text hlUl wn, 'open'). 
2J~ The crews of tho day- and the night· bark make re&dy for a fight 

to kill the scorpion (implics a. 008mic disturbance). 
27G Attire fitting the sun god. 
~77 A (rare) epithet of Seth. The nightly attacker might then be Apap 

(~trjcker & De Buck). 
271 Or 'the {i!'llt chi ld (~<r>d) of Pre" .---Cf. no. 97. 
171 Of. no. 90. 
all In a late tale of magic in Demetic (I Setne) Thoth complain' to Ro' 

about the theft. of hi8 magical books by a magician. 
281 Or 'malt'. Perhapa for more grain to be ground. 
282 Mtw.t 801110 means 'Beed.' (cf. note 103). In an episode of the conflict 

of Horus and Seth the latter is DlAde to Bwallow inadvertently the mlw.1 

of Horus, to debaao him. 
2S3 ImagQ8 of protecting gods, paintod on the fabrio that is thrown over 

the &OOrpion t 
U4 Allusion to the hot I.&ste of garlic. Of. the 'heat' mentioned later on. 
2&~ Nd(r)~ 101110 means 'molar'. 
Z8/I Cf. note 32 (and 206). The 'White (M. pun on I}4w. 'garlic'!) Eye' is 

lI.SSOOiated with the white, victorious colour of Upper Egypt. 
287 A frequent legend on Old K ingdom masta.rn. reliefs illu8trating the 

cr06Sing by cattle of a river endangered by a crooodile lying in wait. The 
herdsman i.e fIOOn to point to the water with his hand (eI. the attitude of 
the 77 g0d.8 in no. lUi) while $ll.ying this chanu. 

288 The god Thoth is meant (for his intervention, d. no. (1)--henoe his 
qualification as 'saviour' in the heading o{ the spell. 
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2811 Varr. have 1m _ I, 'in me'. 
t»O Dirootione for use occur in PV ouly. 
IQJ The Bun god or Horus of Edfu. 

III 

zn Perhaps the cobra·godde$/! (cf. note 40), but the next epithet rather 
fil.$ the sky·goddeae Nut.-&vcral varr. condense this and the preooding 
clause into one: 'the groat Winged .Beetlo in biB gr&!ip'. 

293 Which W&II damaged during the fight with Seth. 
:1;114 Instcad of this, several '·arr. ha"e: 'do not look with your eyes' 

(poinl.$ to the paralysing glance of the enemy). 
zu Some mM (including M) add: 'the proteetion againet those in the 

water is the protection of heaven wherein Re' is; the protection of the great 
god who i.8 in the coffin (~lIly-dbl.t-08iria) is the protection of thoee who 
art! on the water'. 

2M One of the mythical plset's whert! Osiris W&ll murdered. 
29? Cf. note 2.- Title al!lO serves for nOl!o 125·135. 
298 Mud or day. 
199 A curious CJ:prcssion. '1'hoth (the head of the Ogdoad) often occura 

l1.li an ibiB and &8 8uch Willi !;Bid to be hatehed from a mythical egg. 
:100 twl .. 1110 meane 'pupil' (of the eye). Shu (Ouuria) is a !lOll of lw'. 
301 The god Klmum, lord of Elephantine, hllll the !lOuroes of the Nile 

under his command. Henee the .peaker'. identification wit·h an alloform 
of the I nundation (cf. note 170). 

3/lZ Thia inocst ia known of the god Min, here roprescnted &8 Horus 
(cf. note 251). 

303 An unintelligible formula, al!lO found elsewhere in slightly vnrying 
phrlLllOOlogy . 

31)4 Unintelligible words (Egyptian t ). 

30~ Thoth (l1li a protector on the waler al!lO in no. 123). 
306 The addree6 i8 to .. dwarf·like form of the aun god, protector of the 

cor)W\ of OBirill. 
30? Reading far from certain. Perhaps : ~r ptrl br ~wlow fJm Nwnw. 
308 Resnet and l'ttchnet are two aanctuari(lll in the Delt ... town Sais, !;Bcred 

t(> the goddCIIII Ncith. She is !IOmetimcs eredited with crocodiles l1li her off­
epring_they are the 'Iorde' me/ltionod here. 

309 Not actual word8, but a drawing to that effect. 
310 Added in two new tines (reading and conneetion not quiLc certain). 
311 The msgical books the snake allegedly u8CII. 

311 Setqis is a scorpion goddCIIII heI"tIClf. Pcrhaps a clay model is u..ed. 
/18 ill no. 112. 
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ala The clay object sud the finger. 
314 I .e., before you have mC9.9ured your strength against it. 
als ON has instead: 'the lad (nhn) h&8 come to me; my concern;s the lad' . 
31& Invoked as the enemy'. opponent. 
317 ON hllll: 'whom (f) Seth h8.$ brought'. 
3\8 ON: 'ofllli n, the conjuror' . 
31g Following ON. P'l' has: 'fathcr<r;{ n> of the gods, be 8Cated', etc. 
3:00 ON: 'what the lad hl\8 Mid, child of a sheep, to judge by his colour, 

whom (1) Seth bM brought' . 00 : ' I am-so said he-the ram, the son of II. 

sheep'. 
a~1 ON oontinuea: 'tho Inundation will not dash against the bank 

on the day when their names are pronounced; worda to be spoken 7 timea' . 
OG: 'I III .... e gone out to stand up to tho poison wbiQh is in tho body of NN 
born ofNN', 

3~2 The enemy'a. 
323 H eading also sen'os for no. 140. 
~:u The Ogdoad of Thoth 'a city. IIermopolis. 
3U P088ibly a hin t at the use of a drug, to olltain a dream_like vision 

(inoubation) ! 
3~ Magical spells. 
321 Horus i8 8Qmetimca Mid to have ht'O mothel"8 (e.g. his and Nephthya). 
328 Sheaemu is the god who handles the "'inc-press, which al8Q occurs. 

(in a funerary context) S8 an instrument of torture. Mati is a male form <lfthe. 
lion goddeN Matit (often a.asociated with Horus as a warrior). 

32~ Tho snako (Apapl. 
330 Only in PH. 
331 Heaven (supported by the oosmic god Shu). 
332 Tho spell is indeed written on tho statue'a ann and hand. But 'hand' 

is a l8Q a hint at tho primeval god's firat mating with his own hand, to start. 
tho creation. This hand al8Q occura deified as the goddefll! IU3'a'as. 

333 A small weasel-like animal, allied to the mongoose. A ferocious snake­
fighter by nature. 

33~ Ius'a'aB. 
:1M The title of a profCOlllionaJ anake charmer. Selqia i8 a IICQrpion goddCIIII; 

scorpions and snakes are related in tho Egyptian conccption. 
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I. Gods lind 8Il(;Yl(1 dtme1ll8 

abdu·fish 49,!Mi, 93, 124 
Abundance, Great - 70 (J[lb), 128 

(H'M 
Abyd08, he who is in - 9 
Aker 19 
Amun 87, 1I6, 125, 131, 133 
Anat 24,83 
Anubis 31,33 
Aton 63 

- of Rij' 50,84 
-, four, of Khnum 10 
coffin (4hl), he who is in the - 9, 

88 
corporation (/}.I), filllt - 119 
Cow, holy - , fI83./: 70; i(l.t: 99, 

123 
corpse (bJ./) in Heliopolis 134 
- - in Khen. 'aha 88 

Atum 2,6, 13, 22, 84, 87, 91, 144, Cn)W of the bark 6, 26, 27, 48, 63, 
145 

Atum.Horl!s.Heknu 84 

Ba'al 23 
baboon 129, 132, 134, 135 
Banebdjed 10 
bark, divine - 6, 9, 14, 84, 85, 

86,9 1, 123 
BMtet 15, 18,20,22,87,93, 102, 

124 
Beauti ful One (Nfrl) 18 
beetle 91, 124 
Bes _ dwarf 
Birth Godde88 ("hAn.l) 16 
ml.f, By.1 !ICe Tabitchet 
bull 99, \ 23 
B.l8irilJ, he who i.s in - 9, 134 

eat _ Baatet 
chests, di"ine - 10, 74, 119, 133 
Child, the - (Ord) 6 
children of the gods 84 

• Numbers refer to thO$(\ of spella. 

158,84,91 

Otlvourer (ummwl 6, 20 
dwarf 61,93, 134, 136 

E lde!!t One (s/Mw) in heaven 91 
Ennead 10,27,40,53,63, SO, 84, 

139 
-, Great - 50, 63, 87, 105, 121 
- , Little - 49, 50, 87, 121 
-ofKhcri·'aha 124 
Eternity (N~M 142 
Evil One (By) 114 
Eye of Horu8 13, 18, 77-80, 84, 

121, 124, 135, 136 
- of Re' 13,40 

falcon, female - 11 
falcons, four - 10 
-, Il<l'-cn - 111 
flamc·in· his·faoe (nbi·m.~r=/) 14 
foJlowenl of Re' 61,84 
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Foremost. One-of· the_ H oufIC -of- the­
Birth-Gcoius (!tnty-pr-!I>IIWtI,t) 14 

Gcb 26, 27, 43, 65. SO, 90, 93, 99, 
112, 118, 123, 138 146 

god, anonymous - 23, 71,89, 105 
goda, in general I, 9, 10, 23, 39, 

42,45,72,75,84, 87,94,116, 11 7, 
124, 125, 138 

- ineluded among inimical beings 
9, 12, 16,27, 33, 62, 54, 58, 71, 
77.81, 145 

- ,4 p rotective - 124 
- in the river-border 13 
-, children of the - S4 

93; Magistra.te (",.) in - 91 
!IOO aleo gods in -

bcrd8man 83, 86, 92, 108 
Horiah'lf 83 
Heron (bnw) SIl, 91, 93, 94, 11 9, 134 
Hetcpet, lady of - 46 
Hidden one of his name 11,134 
Horror (bw.t) 16 
Horus 5, 10, 13, I/'i, 2Q, 22, 23, 26, 

60, 61, 74, 82, 89, 97·99, 102·104, 
100, 107, Ill, 113, 121, 123, 139-
141,146 

- and bis 26, 34·36, 43·45, 49, 63, 
66, 69, 79, 81, 83, 84, 90, 91, 93, 
94, 96, 101, 102, 108, 119, 129 

- in the earth and in heaven 1,13, - a.nd Seth 24, 2~, 30, 32, 41.44, 
63,75 

- in the mc&dow 13 
- in thQ necropoli! 22 
- of the thunder.storm 75 
- of the Underworld 6,63, 124 
- in AbydOfj 13; in BUlliri, 13; 

in Dep 13; in HeJiopoJia 13,22, 
48, 63, 71; in Khcrj. 'aha 13, 124; 
in I..ctopolia 13,63; in Pe 13 

Grea.t One (wr.t) 14, 124 
grimness, he·whQ.is.in·his (Imy 

nM- f) 59 

Hapi 34 
Hathor 14,60·62 
liathonl (8(!ven) 1,24,74, 108 
Hawron 83 
Hodjhowp 80 
Hek& ((lb)· 25, 124 

72, 81, 83, 87, 90, 100, 102, lOS, 
112,115,117,119,121 

- son of hie (llarsieais) 3, 20, 94 
- aon of Sakhmet 13·16, 18, 21 
Harendote& 63,63,87,145 
Horheknu _ Atum·Horu8.Heknu 
Horns tho conjurer (milO) 6 1 

- theEJder(,,.,18w,wr) 37,144,145 
- the orphan (nmM 92, 96 ( t ) 
- the viotorious one (mJ' 8no) 145 
- of Letopoli8 10, 123 
- of tho glorious spi r its of Opet 13 
- of Shooenu 145 
- of Shollet 13 
- of Shenwet I) 

lIOO 8lao Eyo; physicia.n 
Hu 53 

ichneumon 145 
HeliopoliB, Great ono (wr) in - 14; h IlllCt 34 

Great Magistrate (n 101") in - 22, 'J&dn see Thoth 

• ThQ god of magic proper. 
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Isis 48, 59, 64, 73, 74, SO, 123, 
130, 137 

- and HorUI IlOO Horus 
- and NephthY8 14, 26, 34, 37, 

45, 69, 83, 87, 91, 112, 144 
- and He' IlOO Re' 

800 alflO Sow, white ­
Island of Flame 40 
- ofKniveB 126 
Itum 23 

Khepri 84, 142 
Khcnt(!khtai 87 

moringa.tre<l, he who i~ in hi" - 13 
Morning God (dW3W) 23, 129 
mothel'$ of the godll in Sais 71 
Mrb 24 
mysteries, great of - 27 
-, ma.ster of - II 

Ndi 29 
Nefert.em 143 (_ also Beautiful 

One) 
Nehebkau 11, 18,87 
Neith 18, SO, 93, lZ4, 135 
Nekhbet 14,61 

Khnum 10, 13, 37, (62), 124, 128, Nephthys 5,73, 11 5 
130, 144 800 alflO Isis and Nephthya 

Khonsll·in.Thebe8·Neferhotep 87 
/JIg 24 

Lady, Nobis - (Ip8J) 77 
Ladies, four noble - 11, 93 
- , thc two - lnb./y) 13 
Lake (I) 74 
Lion (rw) 85, 134 (in Bula), 142 
- , fierce (m3i {ulJ) 22 
- pair (rwty) 85 

Mafdet 59 
Maga 125, 135 
Magistrate (Great) see Heliopolis 
maidservant.8 (~nd.wl) of Neilh 80 
man of infinite number of cubit.8 

102, 85 (1) 
Mat (TmJ) 37 

Mehnet, thoae in - 135 
Min 95, 11 1, 126, 138 
Mnevis 95, 143 
j/fI,1 101 

Montu 2,87, 133 

Nepri,heti 109 
night., lord of the - 114 
Nun 14,25,53,61, 93 
Nungal 23 
Nut 69, 123, 146 

ogdoad 53, 126, 139 
Onuri8 127,133 
Osiris 2, 8, 10, 14, 18, 22, 25, 37, 

(52), 53, 55, 66, 70, 50, 81, 87, 
92, 94, 99, 104·106, 114, 115, 123_ 
125, 134, 135, 139, 143, 146 

- Onnophri8 22,9 1 
- Khontiamcntiu 9 

physician of the god, bis 74 ; 
Thoth 80; Horu8 99, 140, 145 

Power 13,40 
Pre' 800 Re' 
Ptah 11 , 73, 105 

~' 2,7, 10, 13, 23·25, 27, 39·41, 
48·51, 53, 56, 58, 63, 67, 71, 74, 
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80, 81, 86, 87, 89·91, 96, 99, 104, 
11 2, 113, 118·121, 123·125, 127, 
136, 142.146 

- and Isis 84, 85, 95 
see ai$() Eye of -; Ndi 

1'rii' 61,106, 108,117,119 
Rc·hor"..;:/lw 1,87 
R(l$hcp 23 

Spr.lw.n _& (Bpl.n _ I·b) 61, 101 , 
119 

Strong One ("btl 32 
8U11 god 88,91,95, 124 

800 al80 Ndl; Re' 
Swimming One, Great - (J1~./.wr.l ) 

84,87 

Rcsn<Jt. lords of - 135 {T a-)bitohet (7'3' b.P) 07-99, 101 
rightoou81lCS9,lordof - (nbm:t'.I) 6 Tait 31,33 

Tefnut 64 

Sakhmct 5, 13·15, 18, 20, 124 
see ali!O Horu8, 11011 of -

Saviour (Id) 123, 133; Hotll8 61, 
103, 130; R~' !lS; Thoth 123 

&a 23,56,73 
ScJqis &1,91, 112, 137, ]·13 
Sepa. 143 

Thocri8 ($Ow) 93 
T~n.~r 101 
TU-m.l 130 
Thoth 6, 13, 30, 45, 50, 61, 71, 77. 

80,87,89·91,94 ('1&dn},107, 112, 
115, 120, 121, 123, 124, 126, 139, 
143, 144 

Seth 7, 23, 24, 46, 59, 73, 90, 91, tree, sacred - 93 (willow), 94 (iM), 
1()5, 120, 125, 133, 135, 138 106,112 
flee al80 Horu$ and -; E vil One 
(By) 

S/f,-8//,} 100 
Shentit 13 
She8Cllltd 13 
Shu 23,25,64, 116, 127 
Suake from Heliopolis 106 
Sobk 13 
Sokar 73 
Sopdu 133 
Souls of Hetiopolis 77 
Sow 93 (Tr.l) 95(white-[§:I·iJ)) 
SpacioU8lle811 ({1M 142 
$pirit4 (gloriou8 [3/,}.WjJ 41 
-, four _ 8 (cf. 124) 
- of Opet 13 

I\I'!C also section 2, 3/,}(.1) 

81'w 99 

Unique One (w'w, w· .ly) 15, 20, 28 
Uuwearying Ones 49 
Upper God (n!r ~ry) 23,66 
- One (~ry) 25 

Wedjoyet 6, 13, 20 
well-born son (u-&) 86, 100 
Wepwawet 23 
winds, four - 50 
WIVe8 of Horus 61,97.101,115,119, 

140 
Wnw.1 61 

wretched one (ffl3r) 32 

Yer'Mheru 13 
Youthful One{~wnw.ly) 13 
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2. DenomillmwM of dtmoM 

3M.I} '(glorious) spirit' 6, 10, 12, 16, "3y.ly 'n!urderer' 13·1 5, 18, 20 
18,84, 142 

']ppApap{Apopis) 10,8.'1, 1I 1, 144, 
145 

'W3Y(.l) ' robber' 67 
'!<ow 'intruder' 10 
wpwl!J 'messenger', 'emissary' 13, 

15,20 
pfy'fiend ' 9, 124 
pJty 'fiend ' 27,39, 40, 46 
mrr .t 'belo"ed one' 6S 
ml{.t) 'dead ono' 6, 8·10, 13, 16, 

18, 27, 33, 39, 40, 46, 52, 55, 158, 
64,65,67,71,73,76,77, SO, 81, 
121, 124 

Nik 'The Criminal' 144 
Nb4 'demon of darklleu' 91 
nny(.t) 'wearied one' 75 
wjs.ly ' incendiary' ( 1) 15 
rnp .t 'year{.demon), ( ! ) 20 
~b.r=f 'he who calculates his spell' 

10 
/.llIb-lI r 'counwr of a face' 9 

~pw '''·ande ..... ' 53 
Wly(.t) 'enemy' 9, 10, 13, 22, 27, 39, 

40,46, 47,59, 68, 77,1 24 
~my{.t) 'demolisher' 75 
~1I1y_bb .U 'prominent one in the 

East' 10 
~rnlw 'treader' 53 
~rw.I·& .I, 'female enemy' 107 
lJry·,'!<oy.w !!nnw 'chief of those 

introducing disturba.nce' 71 
&w3w'pa.;;ser·by' 10, 15, 17 
&P&p .w 'tousled oneil' 20 
&r!!y 'slanderer' 71 

sl!ly't rapper' 21,76 
(i)sdd'trembler' 10 
8m:Jy 'wandering demon' 13, 15, 20, 

21 
"'yly 8p.W 'contriver of misdeed.' 

10 
'hy(.I) 'opponent' 6, 8, 9, 39, 55, 77, 

81, 93, 107 ( ! ), 124 
<},w--lIr 'evil faced one' 40 

3. Ailment.! ,viI1l." demoniac connotatwlIo (.e/wion) 

'3' 'ejaculation' 40,59,73 
'!Jw 9, 23·26 
IT .! bi ... 1 'evil eye' 5 
(l)T(y).!Jm 'catarrh' (T) 65 

",btl .t 'burn' 34·36 
w/Jd( .t) 'pain.substanee' 52 
b" 69 
lU!/{ .t ) 53 ·55 

r8 'catarrh' 51 
f1.!<J 'swelling' (1) 50 
,mn '&amana' 23. 24 
&rf 'fever' 56 
S1I.3!<o!<o 22 
lmm 'fever' 74 
Imy{.I) .53 
l·n.l· ' 3m.W ' Asia tio d isease' 56. 57 
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4. Tht- terminology f(lf '&pdl' and ;rimilar (mainly in hwding8) 

Wfj.3 'proteetiv$ spoil' 63, 67, 137 
wg.MW 'royal decree' 9, 55 
m4J.t 'book' (lit. ' SQroll') 6, 10, 

[131].153,54,137 
T '8pell ' 3, S, lIInd pM8im 

wd, I r 'Ia.y a. apell' 67 
lI3' r 'eMit a spell' 53 

!1m. 1-, 'sorcery' (lit. 'art of the 
mouth') 66, 123 

8~y.to.m.mw·wllter'lIOng:ll' 126 
Ifd '""njuT"l.io,,' 23, 25 lind 1"'8&'''' 
ky. 1'.1 ' another one' (namely spell 

or conjuration) 
l.& 'utterance' 50,7 1,84 
dW;1w'adoration ' 123 

5. Other specific, magicalle.llu (&eleclion) 

3~.W 'magic powor' 84, 00, 104; 
'magical spells' 123, 144 

• 'influenoo ' 14.5 
IlOO al80 d,' 

'3 'influence' (lit. 'g~atne88') 27 
pr·'nb 'hOIl&O of lifo' 5, 126 
'fi3 'fighter' 3, 108, 140 
mlc1 'l;8.fl'gllard' 67, 133 
m1-.1 '.w.reguardiug' 36, 40, 71, 75, 

123, 145 
nh.1 'protective drink' 51 
~r".lp 'magician' (lit. 'chit:f' [lector 

prieet]) 126 
~b 'magic' 5, 6, 10, 13,32,33, 72, 

81, 84, 90, 91, 103, 104, 112 
('magical means'), 123 

~k3w 'magician' 84 
~rp·Sr~.t 'subducr ( !) of Selqis' 145 
8,t·' 'influcnce' 9,52,58,64,71,76, 

n,81 
uw 'protcct ion' 13, 14, 25, 65, 67, 

G8, 74, 75, 77, 83, 87, 9 1, 93, 102. 
106·IOS, U5, 123, 124, 129, 142. 
H. 

~3' - . 'cast protcdion' 74, 83 
in. 'conjure' I I, 34, 42, 56, 64, 86, 

81, 101, 104, 123 
In'w'c(mjurer' 61, 120 

idl 'cxorcize' 86,1 19,130; 'rccit.l' 
90 (!), 96, 100, 102, 108, 123 



SOURCES' 

No. 
I ODd! 1057. In: CalaIQf}11e ODd), I, 31. AIIIO: P. Smither, JEA 

27 (1941).131-2 .. 
2 OArmytage[l] 1.6. In: A. Shorter, JEA 22 (1936).165.8 
3 /b.[2]6·9 1 
4 OLeipzig 9 [2] 4·7. I n : 110, I. 14, I 2 
5 Wooden tablet in Berlin (Inv. 23308). In: S. Schott, ZAS 67 

(1931),106·110 2 
6 PLeiden I 348 [36J va. 2 3 
7 PChester Beatty III, !"t. 10, 10·9 . 3 
8 l'Chcster lle&.tty VI, VII. 2, 5-9 4 
9 l>'furin 1993 [23] \'8. 7, 6-10, 1. In: PdT, 120,6-122, I 4 

to l'Chc6ter Beatty VIn [I I] \'8. 4, 1-7, 5. V8. 4, 8. 11 IUPl,lemcnted 
and CQrre<)ted by & Turin papyrus variant (in: A. Roccati, 
Aeyyplu,J, Mihmo 49 [1969], 7.11) 7 

II PChester Beatty VII I [8) VI. 1,1_2,4 10 
12 Following standard vel1!ion recon.structed from Berlin ahcrds by 

K. Sethe in: Die Achtung JeilUilicher }'iir8Ien, Vlilker und 
Dinge auf alliigypli&Chen Tongejaucherbffl au Mutlerrn J/eichu, 
Berlin, 1926 (APAW, Ph .. lI.KL 19, 1926.6), supplemented and 
corrected i.a. by G. PO/Iener and ll. Van de WaUe in Princu tt 

payB d'ABie d de Nu/)ie, llruxeUee, HMO BB well BB by G. Posener 
in Syria, Paria 42 (1966), 277·87 II 

13 PLeiden 1 346 [1] J, 1·2, 6. In : B. Stricker, OM RO 29 (19481, 55·70 12 
14 PEdwin Smith [49] ]8, 1.]1. From plate volume in J. BreB.6ted, 

The Edwin Smuh SurgiClJI Papyrm, Chicago, 1930. AI8(l: 
W. Westendorf, Papyro!l Ed,Din Smith . Ein medizini$Chc& 
Lehrbuch aus dem Alten Agyptcn, Stuttgart, 1966, 92 foll 14 

15 lb. [50) 18,1 1·16 105 
16 lb. [61]18, 17·9. Hi 
17 1/).(.52] 18,19· 19,2. 15 

• For abbreviations, !lee p. 98·99. 
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No. 
18 lb. [53]19, 2.14. 
19 lb. {54] 111, 14. 18 
20 lb. [55]19, 18-20,8 
21 lb. [56] 20, 8· [2 . 

SOURCES 

22 From OGllrdiner 300 (in: flO, I , 19, I [OG]). corrected and 
sU JlIIlcmcnted from OLeipzig 42 (l10, r, 3, I [01.]) and PBritish 
Museum 10731 (I. Edwards in JEA 54 [1968], 165·160 [PBM]. 
Also : J . CernS', A Community Df JVor1-men tU T fubu in the 
RamtMidt Period, Cairo, 1973, 336) 

23 PI.<)idcn I 343 + I 345 [4] rt. 4, 9·6, 2, supplemented by another 
vel1lion on the vs. (7,0-8,12). I n : A. r-J&S83rt, The Lt.id~n 

16 
16 
17 
17 

17 

Magical Papynu I 343 + I 345, Lciden, 1954 (OM RO 34) 18 
24 l b. [5] rt. G, 2·8, 10 and fragmonl.l! of a duplicate on \'s. II , 1_2 

(both: PL), partly supplement«!. by OLeipzig 17 'va.' (HO, I , 
114.3) lind 'rt.' (ib., 14, 5-both: 0 1.) . 19 

25 pnritish MUllCurn 10059 [24] 8,5·7. 1,\: H. Grapow, Grundm&, 
V,452·3 . 

26 PLeiden I 348 [22] rt. 12,7-11 
27 Ib.[:l5]V6.11,8·1I . 
28 PTurin 54003 [ ll a] "8. 15·16 
29 I b.[ll b]v8.17·8 
30 PBritish Museum 10059 [37] 13, 1·3. I n: H. Gra.po"" GrUI1Jriu, 

21 
22 
22 
23 
23 

~m 23 
31 lb . [41] 13, 14.14, I. In : ib., 482 24 
32 l b. [43] 14. 2-3. In: ib., 361 24 
33 lb. [42] 14, 1_2. In : 'b., 482 24 
34 l b. [46J 14,8·14. In: WreJlzinaki (1912),159·]60 and 203·6 . 24 
35 lb . [47) 14, 14.15,2 (PBM) a.nd PEbel"8 [499J 69,3·5 (PE). Both 

in: H. Grapow, Gnmdriu, V, 373·4 25 
36 PLeiden I 348 [38] \'$. 3, 2·5 25 
37Ib.[ 18Jrt.. Il.3·12,1 26 
38 lb. [6] n. 3, 3·5 . 27 
39 lb. [9] n. 4 , 3·5 . 27 
40 lb. [13] rt... 6,4_8,7 . 27 
41 PSudapest 51. 196] [3] 2,6·3, I. }'rom the phQtograph8 in: 

L. Kil.k08y, Ein magischer l'al)ynl8 de. KunsthistorillChen 
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No. 
Museums ill Buda.pest, Acla Anligua Acadtmiae 8tiemiarum 
lIulIgaricae, Budapest 19(1971}, 159·177 . 29 

42 P Leidetl 1 348 [4] n . 2, 9·3, 3 . 30 
43 lb. (10] rt. 4, 5·9 30 
44 P Budape!!t 51 . 1961(.weno.41)[4]3,2·;'j 31 
45 PLeiden 1 348 [8] ft. 3, 8·4, 3 . 31 
46 lb. [24] rt. 13,3·5 32 
47 l b. [25] rt. 13,5.6 32 
48 lb . (20) n. 12,2.4 32 
49 1b. [23]rt. 12,1 1.13,3. 33 
50 OBerlin P 1269. 111' /Jiertlli~he Papyna, rn , 26·7 33 
51 P EbcT8 [763] 90, 15·91, I. In , H. Orapo"', G~undri-'8, Y, 109 . 3·l 
52 lb. [13 1} 30, 6·17. In : ib., 24·5 34. 
53 r British Museum 10059 [25} 8.8·9,4. In : Wrcszinski ( 1912), 

149. 150 a.nd 188·190 35 
54 PCheater Beatty V!, vs. 2,2.5 36 
55 PDeir el i\ledinch 36. I n : S. Sauncrotl , Kit"i, Paris 20 (1970), 7.18 36 
56 P Hoorst(170) I], 12·5. In : H. Orapo"', Grund~i88, V, 440 37 
67 P British Mnf!(lum 10059 [32] 11,4·6. In: Wreazinski (1912), 

151.2 and 192 37 
58 P F.bcl15 (360) 58, 6. 15. In: H. Grapow, GrUlIdriM, Y, 84 37 
59 P British MU!JCum 10059 [38] 13,3·7. In, ib., 268·9. See al80 

W. Westendorf, zAs 92 (1966), 128 fol!. 38 
60 PLeiden 1 348 [31] vs. ]2,6·9 . 39 
61 Jb. [30} V8. 12,2-6 39 
62 lb . [28jrt. 13,9· 11 . 39 
63 lb. [34] vs. 11,2.8 . 40 
64 PEbcra[8 11] 95, 7· 14.111' U. Crapo"', GrundriM, V, 489·90 40 
M P&rlinS027[3] r t. I,9·2,6 41 
66 I b. [4}rt.2,6· 10 42 
67 lb . [18) v8. 3, 8.4, 3 42 
68 I b. [15]v8 . 2,2.7 42 
69 P Rame8/1eum HI, B. 23·34. I n : J . Barns, Five Rameueum Papyri, 

Oxford, t!J56 43 
70 lb . B. 14.7 . 44 
71 From PEbcrB [1]1, 1·1 1 and PHearat [78] 6, 5·11. I n : H. Crapo"', 

Gnmdriu, V, 530·2 
72 PEbera [3) 2, 1·6. In, ib., 534 

H 

" 



122 SOURCES 

No. 
73 P.6<!r!in 3038(189J 20, 9·21, 3. In; ib., 267·8. SomQ wordilcorrected 

(Will a pnrallQI vCl"I!ion in PEbers (61] HI, 4· 10 (in ib., \ 95) . 45 
74 P Berlin 3038 [HIO] 21. 3·9. In; Wreszinski (1909). 44; 103·4 . 46 
76 PHearst[215] 14,7·10. I n' H. Gr8oJlOw, Grundri&w, V, 535·6 47 
76 l b. [216] 14, 10·13. In; ib., 536 41 
77 PBritisn Museum 10059 [23] 7,1·8 (in: ib., 103 (PBM]), aup. 

plemented by a. vcrs iQn on an 08tra.oon from Thebe/! (in; 
G. D&res8Y, ASAE 27 [1927], 180·1 [OO'h]) 47 

78 PHear8t[212] 13, 17.14,2. In ; H. GraP<Jw, Grundriu, V, 636·7 48 
79 lb. [213] 14, 2·4. In: ib., 537 . 48 
80 lb. [214] 14, 4·7. 1.n; ib. , 634·5 48 
81 PEbers [2] 1, 12·2, I. In : ib., 632 49 
82 lb. [848] 98, 2.6. In ; ib., 527 49 
83 PBrit ish MUlieum 10042 [21] VB. 1,1·2,2 60 
84 Mainly (rQm PTurin 1993 [5] '·s. 6,11·9,5 (in : PdT 131 ·3; 

77 + 31), supplemented by portions PrefleT\·oo in PChcater 
.6<!atty X l , r t . 1,3·4,2, OPctrie 7 (in: /lO, I, 3,2), ODeir e1 
Medinch 1263 (in: Cmalogue ODdI, 11, 69) and OQucen'B 
C<.llcgc 1116, rt. I· '·s. I (in: IlO, T, 2,2). Title in l"Turin 
1993 only . 5 1 

85 PChester Beatty VII [10] rt. 5, 2·5 55 
86 lb. [ I I] rt. 5, 6-6, 2 . 55 
87 Mainly from Pd~r StatuQ [24] 162·80 (D), supplemented by 

Metternich Stela [3J 9·35 (M). Numbering refers to D. 1'itlo in 
M~ W 

88 Pd~r Statuc {l2]8()..4 . 58 
89 PChcskr Bea.tty Vll (5] rt. 3, 5·7, supplemented QIld OOOIUIional!y 

corrected from PLeidcn 1 349 [7] rt. 3, 7· 10 59 
00 Edited from 8 IIOUI"OOII by A. KI &8Cns. A JIagiool SIalU t Brut 

(Sode Behagut ) in Iht J!t/MIim oj Antiquitiu at Ltidw, i..eiden, 
1952 (O;\!RO 33) IIoI! no. I jib. 9·20, 52.3 and 64.78). Add now 
OOaroiner 333 (110, T, 100.1) for the begilltling. Numbering 
here refers to M(ctternich Stela [6] 48·7 1}. Ti tle only in one 
~(L,) W 

91 &lited by A. Klll$CllS, tip. cit., as no. IV (ib . p. 22·34, M·8 and 
81·98) from Metternich Stela [ 14] 168-251 (M) and Soele 
Ikhagul.l [4] J: + c. l .g.l. Numbering herll refcl'll to M 62 
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No. 
92 PTurin 1993 [ II ] VB. 3,6·10 (in: PdT, 135,6·10) and ODei. el 

:t1edineh 1048 (in: GataloQU ODeM, 1, 27) 69 
93 Mettcrnieh .'ltcl ... [7] 7 I ·S:! . 
94 l b. [9]89· )00 
95 lb. [8] 83·8 . 

69 
70 
7l 

96 PLeiden I 349 (2) I, 9·2, I . 72 
97 OBruxelleB E 3209 [I] 1·4. In: B. Van de Walle, Chr01lique 

d'Eggplt, Brullellcft 42 /83 (1967), 13·29 72 
98 lb. [2] 4·5 72 
99 lb. [3]5·11 72 

100 PChcstcr Beatty vn [7] rt. 4, 4·7 73 
101 Statue Cairo JdE 69771 [ 1] 1, ]·7 73 
102 PTurin 1993 [10) "8. 2, 6-3, 6 (in : PdT, 134, 6.135, 6) . 74 
103 OStr888burg Ii III [ I] 1.9. In: W. Spiegelberg, zAS 57 (1922), 

70·71. At the end, a few worda in PTurin 1993 [2] rt. 6,10 
(in: PdT, 131, I) . 75 

104 Jo'rom OStr888burg H til ($00 110. 103) [2] 10-11 and PTurin 
1993 [3J n . 1, 1.8 (in : PdT, 131, \·8). Further from Metternieh 
St.e la [2] 3·8 (M), Horu$Cippu~ Cairo JdE 47280 (in , DareBl!Y, 
ASAE 22 [1922],266·8), Hsc Cai ro CO 9413 bis (id. , 'l'DM. 29) 
and Statue ('airo CO 9~30 (id., ib., 39).- l n both OStr388b snd 
in PT no. 104 i. the immediate continuation of no. 103 . 75 

105 ODci. cI Medinch 1213 (in: Catalogue O~iJJ, II, 48). Jo'i rst 
linc~ al80 ~orded in l>Chc8t.er Beatty V, YB. 3. 1·2 . 76 

106 PTurin 1993 [17] "S. 5, 4 -6 (in : PdT, 137, 4.6) 77 
107 lb. [8] V8. 2,1·3 (in: 134, 1-3) 77 
lOS lb. [ 12] "8. 3, 10.4, I (ib ., 135, 10. 136, I ) ami ODeir el Medinch 

1048 (in : Catarogue aDeM, 1, 27) 77 
109 PChester Beatty VII [12] rt. 6,2·3 78 
110 Ib.[14)rt.6,7-7,1 . 78 
111 l'1'urin 1993 (13) "8. 4. 1·4. (in: PdT, 136, 1.4) 78 
112Ib.[14]vl. 4,4.9 (in:ib., 136,4-9) 78 
113 PChcsterBeattyV U [18]rt.7,5.7 
114 l)d~r Statue [17] !J2·8 
11 5 l"Turin 1993 [16] V8. 4, 12·5, 4 (in: PdT, 136, 12.137,4) 
1t6 PChC8tcr Beatty VII [9] rt. 4, 8·5, 2 
117 PLeidcn T 349 [3] 2, 1-4 

79 
79 
80 
80 
80 
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No. 
118 f)d~T St/l.tue(8] 67-9 8L 
119 PChC6t(lr Beatty VII [6] rt. 3, 7.4, 4 8 1 
120 l'Leid.m I 349[4jrt.2,5· 11 82 
121 Stela Ny Cari8berg Glyptothek AEIN 974 (from photograph in : 

M. Mogensen, La Olyplolh)que Ny Oarl3berg. La. ooUoolion 
egyptienne (Copenhagen, 1930), IT, pI. 116 (no. A 764) 82 

122 Mainly from the tomb of Ankhmahor at Saqq&ra (in' J. Capart .• 
UM MM J~ lombeauz a Saqqara, Brllltcltee, 1907, pl. 27). Title 
from Giza. tomb of Senedjemib (in: R. Lcpsiu!l., lkn1....wler ". 
ErgiitlzlJ.ng8bawl, Berlin, 1897, pI. 11). combined with tha.t 
of other IlOUT<;<:8. Survey of these: P. i\fontet, 1M &UnM dt 
w. vit privit daM lu lumbwlI'" de l'am;'en empire (Strashourg, 
HI25).69·72 . 83 

123 DSre8l!y'B "fexte A', Mainly from tht! Metternich Swill. [ 10] 
101.25 (M), but supplemented and oorreded from many other 
fl(>UrQI!6 (only minor variations noted). 1~tle only in M and in 
a Vienna papyrue of rameeside date (PV) in : E. von Bergmann. 
llierrUi~che und hieraJi$ch·demDli8cM Texte ...• Vienna, 1886, 
pl.V a 

124 Dare8llY's 'Tex1e B' . Sourct'll; as under no. 123. Ro.sie me ie ?II 
again 85 

125 PBrilish Museum 10042 [8] rt. 6,4·9 86 
1261b.[9]n.6, IO-7,1 87 
1271b.(IO]rt.7. I A 87 
128 Ib.[lI jrt.7,4.7 8S 
129 lb.[ 14]rt. 7. 8· 12 88 
130 lb. [15]rt. 7, 12·8,1 89 
131 lb. [ 16] rt. 8,2.4 89 
132 lb . [17] ft. 8,4.5 89 
133 lb . [18] rt. 8, 5·9 89 
134 lb. [19] n . 8, 9·9, [) . 00 
135 Ib . (20)rt.9,[)·14 00 
136 pfllrin54003(2]rt.9· 12 91 
137 lb. [3] n. 13·6 91 
138 PTurin 1993 [15) v8. 4,9·12 (in: PdT, 136.9·12)l-PTj). Varr. 

(often very differing) ate ONaah 14 (in: flO, I, 41.2 [ON]) 
and OGardiner 30 (ib .• 15.3 (OG]) 92 
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Ko. 
139 Statue Cairo JdE 69771 [3] 2, 1·6 92 
1<0 lb.[4]2,7·11 92 
1. 1 lb . [2] I, 7-10 93 
142 ! Iainly from Statue Cail'(! JdE 69771 [7] 3, 12.7, supplemented 

by a variant in PBrooklyn 47.218.138, 13,9.14 (in: J .. CL Goyon, 
JEA 57(1971], IM·9(PBJ). 93 

143 .Metwrnich Steia[ll] 126·137 . 93 
1 •• Mainly from StatuI) Cairo JdE 6977 1 [8] 3, 18.26, supplemented 

by 1\ stela from Karnak (in! G. DaTt!$$y, ASAE 17 P917l. 195) 
and PUremncr·Rhind. 26, 12·20 (ill: R. ~'aulkner, Th~ Pap!lrwJ 
Bremner·lIhind. BruxeHes, 1933 [Bibliotheca Aegyptiaea, 3]) " 145 /)d~r Statue [I] 2·34 95 

146 lb . [10] 71·2 . 96 
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